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c"~(3-,^. Dal a megvakított rabmadárról. 
Az ősz i n a p k ö s z ö n t i b ö r t ö n ö d 
S a f é n y ki , a s z a b a d b a h ívogat , 
H o g y o t t , a s z ö r n y ű p u s z t u l á s f ö l ö t t 
Dal la l t e m e s d a h u l l ó l o m b o k a t . 
Sze l l ő l e g y i n t i s zárnyad . N y i l t az ablak. 
D e h ű s é g e s p á r o d h iába vár. 
B ú s a n da lo l sz . S z í v e m b ő l m e g s i r a t l a k — 
T e rabmadár , s z e g é n y k i s rabmadár . 

Tavasz , v irágfakasz tó k i k e l e t 
D e r ű s m o s o l y a r a g y o g o t t l e rád, 
M i d ő n da lo l tad a m e z ő k f e l e t t 
Az ős s zabadság m á m o r o s dalát . 
D e a g o n o s z , fur fangos e m b e r e k 
M e g f o g t a k ós m o s t a ka l i tka zár, 
Hiába k e s e r e g s z , — n e m é r t e n e k — 
T e rabmadár , s z e g é n y k i s rabmadár . 

S z á r n y a d d a l i s h iába v e r d e s e d 
Szűk b ö r t ö n ö d n e k r á c s o z o t t falát , 
H i á b a z ú z o d ö s s z e a f e j e d , 
Ki n e m nyi t ják k a l i t k á d ajtaját. 
H i á b a m i n d e n v e r g ő d é s e d ott , 
Hisz ' g y ö n g e v a g y s o l y a n e r ő s a zár. 
S h a már k i n y í l n a , rádzárnák l e g o t t — 
T e rabmadár , s z e g é n y k i s rabmadár . 

D e l ám, azér t m é g s e m v a g y e l h a g y o t t , 
R a b s á g o d é r t a b ö r t ö n ő r fizet. 
Kapsz t ő l e b ő v e n s z í n k e n d e r m a g o t , 
Czukrot , f ü v e t ós fr iss ivóv ize t . 
K i t i s z toga t ja g y ű l ö l t b ö r t ö n ö d , 
D e v í g d a l o d r a m i n d h i á b a vár . 
Csak b ú s l a k o d s z a v e s z t e s é g f ö l ö t t — 
T e rabmadár , s z e g é n y k i s rabmadár . 

Mert da lo l sz , gazdád , e s z ö r n y e t e g , 
R e á d borí t ja a vak éjszakát . 
N e m l á t o d a napot , m i d ő n m e l e g , 
A r a n y s u g á r o s f é n y é t szórja rád. 
N e m l á t o d a v irágos l o m b o k a t , 
M e l y e k k ö z ö t t h ű p á r o d visszavár 
S p a n a s z o s , b ú s dalával h ívogat — 
T e rabmadár , s z e g é n y k i s rabmadár . 

Vak vagy , e l v e t t é k a s z e m e d vi lágát, 
N e m l á t o d t ö b b é a k e l ő n a p o t . 
Örök s ö t é t s é g r é m e s é je szál l rád , 
Habár a f é n y t m i n d e g y r e k u t a t o d . 
Száradjon e l vad h ó h é r o d k e z e ! 
H a I s t e n ól, e b ű n é r t b o s s z ú t á l l ! 
D e h o g y b o s z u l n á d m e g s z e g é n y k e t e — 
T e rabmadár , s z e g é n y k i s rabmadár . 

T e csak da lo l sz . O ly g y ö n y ö r ű da lod . 
Bűbájos , é d e s s o l y a n m e g h a t ó . . . 
K ö n y ü d , á tkod , s i ra lmad, sóha jod , 
D a l o d b ó l m i n d - m i n d ha l lha tó . 
V e s z t e t t s z a b a d s á g s a f é n y utáni v á g y 
B o l d o g t a l a n s á g o d d a l ve le jár . 
Da lo l sz , — p i h e n n i m é g a k í n se h á g y — 
T e rabmadár , s z e g é n y k i s rabmadár . 

D a l o d b a ö n t ő d h ó h é r o d e l é 
Mindazt , mi t érez ö s s z e t ö r t s z íved . 
D a l o d r ö p ü l a m a g a s é g f e l é , 
H o v á k e s e r v e s p a n a s z o d v i s z e d ; 
D e h ó h é r o d n a k m i n d e z é lveze t , 
H i s z e n é r t é k e d j ó m a g a s r a szál l . . . 
Da lo l j , da lo l j , m í g s z í v e d m e g r e p e d -
T e rabmadár , s z e g é n y k i s rabmadár . 

Iioslkoteitz Arthur. 



Természetes törvény-e a létért való küzdelem ? 
I r t a : Sajó Károly. 

(Folytatása és vége.) 

A természetben mindenféle módon folyik a küz-
ködés; nemcsak a növények és a szorosabb értelem­
ben vett állatok, hanem az emberek köz%is. És a 
magára hagyott természet eme küzködésében az az 
egy bizonyos, hogy vannak fölülkerekedők és vannak 
elnyomottak, sőt vannak pusztulófélben levők és van­
nak — óriási számban — kiirtott, tehát kihalt fajok is. 

De amily bizonyos ez, épen olyan bizonyos az is, 
hogy nem okvetetlenül a tökéletesebb szervezetek győzedel­
meskednek a tökéletlenebbek fölött, hanem igen sokszor 
megfordítva, épen a morfológiailag és fiziológiailag legtö-
kéletlenebb és legkezdetlegesebb formák teszik tönkre a 
legmagasabbakat. 

Erre számtalan példát idézhetnénk úgy a növény-, 
mint az állatvilágból. 

Mi itt csak csupán nagyon szembeszökő, úgyszól­
ván kézzelfogható esetet idézünk, amennyiben a töké­
letesség fokozatos lépcsőjén roppant távol álló ellen­
feleket fogjuk egymással szembe állítani. 

A legtökéletlenebb szervezetek bizonyára a mik-
róbiumok, a pusztán alaktalan protoplazmából álló 
schizomycéták, a baktériumok, baczillusok. Pedig, ha 
ezek a legmagasabb rangú szervezeteknek nekimen­
nek, számtalan esetben legyőzik és megölik ezeket, 
sőt ki is irtják. Az a tömérdek kihalt faj, melyekről 
földünk történelmének lapjai beszélnek, sok esetben 
épen ilyen alant álló ellenségeknek estek áldozatul. 

Gyümölcsfáink a növónyországban igen magas 
fejlettségi fokot képviselnek. És mégis azt látjuk, hogy 
baktériumféle hitvány lények, melyek a szervezettség 
legalantibb fokán maradtak, helyenkint nemcsak meg­
tizedelik, hanem valósággal eltörlik a föld színéről 

A régi jó időkből. 
„A TERMÉSZET" eredet i tározója. 

N a g y e s k ü d ö z é s e k u t á n v é g r e m é g i s s z a b a d o n b o ­
c sá to t t a a F e r e n c z m e g a M á t y á s a T u r i P i s t á t . 

S o k s z é p s z a r v a s , őz h a l á l a t e r h e l t e u g y a n m á r a 
P i s t a le lkét , de o l y a n k e s e r v e s e n t u d o t t k ö n y ö r ö g n i é s 
o l y a n e r ő s f o g a d á s s a l i g é r t e , h ó g y feléje s e n é z t ö b b e t 
az é g e r - e r d ő n e k , m í g v é g r e m e g e s e t t a s z í v ü k . 

M i k o r a n é g y v a s m a r o k lehu l lo t t a P i s t a t es té rő l , 
ú t r a v a l ó u l ezze l b o c s á t o t t a el a F e r e n c z : 

— N o P i s t a öcsém, m o s t a z t á n e l b ú c s ú z z á m ettől 
a v i d é k t ő l ö r ö k r e , m e r t h a m é g e g y s z e r itt k a p u n k , -
a h o g y e g y I s t e n v a n az é g b e n , — c s a k h á r m a n l e s z ü n k 
a t e m e t é s e d e n é s p a p h e l y e t t a „ H a n y " b o g a r a i é n e k e l n e k 
k i h a l á l o d u t á n ! 

A z e lő t tük fekvő k é t bűn j e l t ő l : a le lőt t s z a r v a s t e h é n -
től m e g a p u s k á j á t ó l s z o m o r ú p i l l a n t á s s a l vá l t m e g a P i s t a . 
L e h o r g a s z t e t t fővel, m e g s z é g y e n ü l t e n , d e a h a l á l o s v e s z e ­
de l emtő l va ló m e g m e n e k ü l é s j ó l e s ő é r z é s é v e l a s z ívében , 
v á g o t t t o r o n y i r á n t az e r d ő n e k T u r i P i s t a . M i k o r odaér t , 
a h o l a k i s e r d e i g y a l o g ö s v é n y k i v á g a n á d a s o k közé , 
a h o l a v a d o r z ó go lyó j á tó l e lvé rze t t M ó d o s B ó d i v a d ő r 
e m l é k e z e t é t s u s o g j a a t e r e b é l y e s k ő r i s f a h a r a g o s z ö l d 
l o m b j a : e g y s z e r r e b e l o p t a m a g á t l e l k é b e a b o s s z ú g o n ­
do la t a é s m á r l á t t a i s l e lk i s z e m e i e lőt t a fiatal kő r i s fa ­
c s e m e t é t , m e l y e t m a j d az ő g o l y ó j a s z e r e z m e g a F e r e n -
c z é k n e k . 

amazokat. Itt nálunk most. épen a baraczkfák pusztul­
nak ilyen okokból, hasonlóképen nagyon rosszul áll a 
meggyfák sorsa, majdnem országszerte. Nem csupán a 
nemesebb, hanem a vadoncz példányok is áldozatul 
esnek. A mi szőlőnk, a nemes Vitis vinifera, annyi 
alsórangú ellenségnek van már alávetve, hogy csakis 
az ember összes tudománya és véghetetlenül mester­
séges fáradozása bírja megóvni a teljes kiveszéstől. 

Kerti virágaink általában magasabb rangú növény­
formák, mint a pázsitfélék. És mégis, ha mestersége­
sen nem ápoljuk az előbbieket, úgy a tökéletlenebb 
pázsitfélék biztosan elnyomják, sőt ki is irtják ama­
zokat. 

Az állatvilágban is iszonyú járványok dúlnak. A 
vad-állományt, a nyulakat sem véve ki, baczillusoktól 
eredő betegségek teszik akárhányszor tönkre és egyes 
vidékeknek ebbeli katasztrófákból eredő zoológiai el­
néptelenedését gondosabb birtokosok mesterséges be­
népesítéssel igyekeznek helyreütni. A gazdák meg 
épen nagyon is jól tudják, hogy minő csapások érhe­
tik őket ebből az irányból. 

Nem kivétel még az ember sem. A legnemesebb 
természet, a legmagasabb rangú észtehetség, a leg­
ideálisabb szépségű és tökéletességű testalkat nem 
védi meg az ilyen kiváló tulajdonságokkal megáldott 
emberi lényt a betegséggerjesztő baczillusokkal vívott 
élet-halálharczban. Sőt majdnem azt mondhatnók, hogy 
néha az ilyen magasabb rangú szervezetek gyorsabban 
és könnyebben esnek áldozatul, mint a durvább és al­
jasabb természetek. 

De így van ez az emberi társadalomban is. A 
legkiválóbb szellemi és testi tulajdonságok nemcsak 
néha, de sőt többnyire elbuknak a társadalom salak­
jával szemben folytatott harczban. A jellemtelenség, 
a korrumpáltság, a megvásárolható írói toll, az uzso­
ráskodó üzérkedés és a többi alantas kategória, me­
lyek száma légió, majdnem rendesen felülkerekednek, 

A z u t á n s o k á i g h i á b a k ü z d ö t t l e l k é b e n a „ m e r s z " - és 
, , fé lsz"-szel és az é le te e g y e t l e n g y ö n y ö r ű s é g é t ő l m e g ­
fosz tva k e r ü l t e az e r d ő t é s k e s e r v e s b á n a t á b a n nap -é j t 
e g y a r á n t d u h a j k o d o t t a k o r c s m á b a n . 

M i k o r a r a t á s u t á n a v á s á r o n e l ad t a a g a b o n á j á t , 
a d d i g m o t o s z k á l t a me l l e s e z s e b é b e n az a p á r b a n k ó , 
m í g e g y s z e r r e é s a k ot t t a l á l t a m a g á t az ö r e g W a l d m a n 
p u s k á i k i r a k a t a előtt . E g y d a r a b i g ol lentál l t a k í s é r t é s n e k , 
d e a k i r a k a t b a n l evő k e d v e s , k a r c s ú ö ldök lő s z e r s z á m o k 
k é j e s s z e m l é l g o t é s e ú g y m e g v e s z t e g e t t e az eszét , h o g y 
v é g r e i s d a c z o s a r czcza l b e l é p e t t a bo l tba . — Ott a z u t á n 
s o r r a s z e d t é k elő az ú g y n e v e z e t t u r a s á g o k t ó l l eve te t t 
Hin táka t , m í g v é g r e v a g y k é t ó ra i f o n t o s k o d ó v á l o g a t á s 
é s a l k u d o z á s o k u t á n e g y s z é n á v a l j ó l megtö l tö t t z s á k b a 
re j tve , h a t forint k e s e r v e s lef izetése mel le t t , a s z e k é r ü l é s 
a l á k e r ü l t a k ivá l a sz to t t uj k e d v e s . E n a p t ó l k e z d v e a 
falu e lőt t i smé t r e n d e s e n v i se lkede t t a P i s t a , miat ' .a a k á r 
b e is c s u k h a t t á k v o l n a a k o r c s m á t . 

* 
* * 

A u g u s z t u s k ö z e p e felé, m i k o r az é b r e d ő ö s z t ö n ö k 
k ó b o r l á s r a k é s z t e t i k a v a d a t é s a sze re lmi láz e lnyomja 
az ó v a t o s s á g é rze té t , az es t i és ha jna l i ó r á k b a n m i n d u n ­
t a l a n fe lver te az e r d ő c send j é t e g y - e g y p u s k a l ö v é s döre je . 

T i s z t a do log , h o g y r a b l ó j á r j a az e rdő t . E g y a l k a ­
l o m m a l odaszó l t a F e r e n c z a M á t y á s n a k : 

— Te M á t y á s , v i g y e n el e n g e m az ö r d ö g , h a az 
m á s , m i n t a T u r i P i s t a ! 

A M á t y á s c s a k a fejével b i c e z e n t e t t e r á az „ igen" - t , 



még mindig abban a létért való küzdelemben, mely 
alapjában véve azonos a természetben magában végbe­
menővel. 

Ami így az ember és ember közt vívódott harez-
ról áll, ugyanaz áll a nemzetek közt vívott harezokról 
is. Hazug és megvásárolt tollak azt állítják ugyan még 
most is, hogy a tökéletesebb és szilárdabb erkölcsű 
nemzetek elsöprik a morál és a kultúra alsóbb fokán 
élőket. A legrégibb és a közelebbi iflult, valamint a 
jelen is megczáfolják ezeket a levegőből kapott állí­
tásokat. A valóság az, hogy mindkét eshetőség lehetséges. 
Egyszer a kiválóság győz, máskor az aljasabb kate­
gória. Épen úgy van, mint a nem emberi természetben, 
hol a létért való küzdelemben mindenféle ellentétes 
eshetőségek megvannak és a morál jogai sem ott, sem 
itt nem érvényesülnek szükségképen; mert a termé­
szetes kiválasztás sem ethikai, sem esztétikai, sem 
intellektuális elveknek nem hódol, hanem — egysze­
rűen és röviden szólva — vaktában működik. 

A történelem számtalan bizonyítékot szolgáltat 
arra, hogy a magasabb szellemű műveltség nemcsak 
nem véd mindig, hanem a brutális állatiasságtól egy­
szerűen elsöprődik és arra, hogy az emberiség művelt­
ségében épen ilyen katasztrófák folytán hosszú vissza­
esések álltak be ; és valóban csodálni lehet, milyen 
könnyenhivő az emberek nagy része, mely az ilyen 
tényekkel ellenkező hamisítványokat készpénznek 
veszi. 

Ha a természettudomány nyújtotta tanulságokat 
nemünk természetrajzára alkalmazzuk, akkor a követ­
kező eredményekre jutunk. Az emberiség fokozatos 
fejlődésében eljutott odáig, ahová tudtunkkal az állat­
ország egy faja sem jutott még el, t. i. az ethikai és 
értelmi ideálok fölismeréséig. Ettől a fölismeréstől az 
ideálok megvalósításáig még hosszú az út. Ma még 
csak kevés ember idegrendszerében fejlődött ki az 
ideálok teljes megértése és az utánuk való vágy. A 

ine r t h á t ő s o h a s e m vol t n a g y b a r á t j a a s z ó b e s z é d n e k . 
E z idő tő l k e z d v e é j j e l - n a p p a l , c s ü g g e d é s t n e m i s m e r v e 
b ú j t a k ü l ö n b ö z ő i r á n y b a n az e r d ő t a k ó t m o g o r v a k e n y e r e s 
pa j t á s , d e h i á b a , m e r t a P i s t a f u r f a n g o s e s z é n n e h é z vol t 
k i fogni , m e g a E e r e n c z ú t r a v a l ó j a m é g m i n d i g ot t c s e n ­
g e t t a fü l ében és t í z s z e r e s ó v a t o s s á g r a in te t t e . J ó l t ud t a , 
h o g y a F e r e n c z k ie j te t t s z a v a b iz tos , m i n t a m e g h a l á s . 
S z ö r n y e n r e s t e l t e m á r F e r e n c z az e s e t e t é s v a l ó s á g o s 
k é t s é g b e e s e t t h a r a g szá l l t a m e g a k k o r , m i d ő n e g y i k r eg ­
g e l k ó b o r l á s a k ö z b e n fe lver t e g y s ú l y o s a n s e b e s ü l t bo r j a s 
t ehene t , a m e l y k e s e r v e s e n v o n s z o l t a b e r o m l o t t t e r h é t . 

S z e r e n c s é r e m á s n a p ki jö t t a f ő e r d é s z . Hoká t á r g y a l ­
t ak e g y ü t t , v é g r e az es t i s z ü r k ü l e t k o r a f ő e r d é s z a k o c s i -
ü l é s a l á re j te t t M á t y á s s a l h a z a f e l é i ndu l t . 

K é t n a p e lmúl t m i n d e n e s e m é n y n é l k ü l , a M á t y á s 
c s a k n e m jött v i s sza . 

H a r m a d n a p éjjel m e g é r k e z e t t g y a l o g s z e r r e l a M á t y á s , 
m e g h o z t a a nagy r ú j s á g o t , k é t n a p i l e s e l k e d é s é n e k az 
e r e d m é n y é t , h o g y a P i s t a n a p n y u g t a k o r a p o m o g y i „fia­
t a l o s " felé l o p a k o d o t t k i az e r d ő r e . 

* 

R e g g e l i e g y ó r a . T i sz t a s z e p t e m b e r i h o l d v i l á g o s é j . 
A teli ho ld p a z a r u l szór ja b ű v ö s f é n y ű s u g a r a i t a ha lo t t i 
c s e n d b e n s z u n n y a d ó földre. Min tha t ü n d é r k e z e k bor í ­
to t t ák v o l n a be h a l v á n y f é n y b e n r e z g ő c s ipke fá tyo l l a l a 
h a r m a t c s e p p e k t ő l c s i l logó füvet , v i r á g o t , o l y a n s z e s z é l y e s 
r a j z o k a t ve t a fö ldre a fo ly ton l i b e g ő é g e r í ' a l o m b o k o n 
k e r e s z t ü l s z ű r ő d ő h o l d s u g á r . 

valóságban, nemünk természetes színpadán még nem 
is jutottak érvényre, hanem csak inkább papíron. 

Addig, míg az emberi társadalomban a létért 
való állatias küzdelem megmarad, a magasabb élet, 
az ethikai és értelmi ideálok megtestesülése, majdnem 
lehetetlen. Láttuk azonban, hogy a létért való küzde­
lem, ámbár tényleges állapot, nem okvetetlenül szük­
séges. Mindazonáltal ott, ahol több élő lény jő létre, 
mint a mennyinek megélhetése az időszakonkint ren­
delkezésre álló létföltételekből biztosítható, kénysze­
rűségből is bekövetkezik, sőt, ha nem korlátozzák, 
még akkor is folytatódik, ha már nem szükséges — 
öröklött hajlandóság következtében. Ideális ezólok és 
állapotok csak czéltudatos intézmények keretében va­
lósulhatnak meg biztosan, ha azok az egyének, kik az 
óhajtott állapotnak jobban megfelelnek, ápolásban, vé­
delemben részesülnek és az alantabb álló kategóriák 
állatias támadásaitól megóvatnak. 

Ezt mutatják tapasztalataink az állatokkal és nö­
vényekkel is, amelyeket bizonyos czélokból ápolni és 
védeni kénytelenek vagyunk. Sőt innen-onnan, ha föl­
dünk ősi szépségét és üdeséget meg akarjuk tartani, 
kénytelenek leszünk a létért való küzdelemnek abba 
a formájába is belenyúlni, amelyet az ember, az t. i., 
mely csupán állati ösztönöknek enged, folytat a még 
meglevő állat- és növényfajok ellen. Ez utóbbiaknak 
a védelme a természet barátainak inicziatívája folytán 
már kezdetét is vette és pedig igen helyesen, inert 
különben valóságos kietlenségés „kultur-sivatag" lenne 
bolygónkból. 

De épen így véget kell vetni annak az erkölcs­
telen hareznak is, amelyet a még mindig állatias em­
ber visz az ember ellen, akár nagyobb vagy kisebb 
csoportokban, akár egyénenkint. 

Mert a létért való küzdelem a nyomasztó szük­
ség és a túlszaporaság következtében az összes ma­
gasabb és alantasabb fajok és fajváltozatck körében 

A s z e r e l m i m á m o r b a n e l lako t t v a d m e g k e z d i má i ' 
ú t já t az e r d ő n y u g o d a l m a s s ű r ű j e fe lé , h o g y k i p i h e n j e 
az éjjeli h a j s z a f á r a d a l m a i t é s uj e rő t g y ű j t s ö n a k ö v e t ­
kező é j je l re az ö r ö k k é é d e s s z e r e l e m k i m o n d h a t a t l a n 
g y ö n y e r ő s é g é h e z . 

C s e n d e s e n n y í l i k az e r d ő re j t e t t z u g á b a n a v a d á s z -
k u n y h ó a j t a j a ; s z ó t l a n u l k i v o n u l r a j t a a F e r e n c z m e g a 
M á t y á s . N e m a c s e r k é s z u t o n , n e m a n y i l a d é k o n h a l a d n a k , 
n e k i v á g n a k az e r d ő s ű r ű j é n e k é s n e s z t e l e n l é p é s s e l , 
k é s z e n l é t b e n t a r t o t t f e g y v e r r e l , m i n d e n k i s f edeze te t k i ­
h a s z n á l v a , h a l a d n a k a „f ia ta los" felé. J ó k é t ó ra i ú t u t á n , 
s z e m k ö z t a „ f i a t a los" -nak , a s z á l e r d ő b e n m e g ' á l l a n a k . 

I s m e r i k a v a d j á r á s á t é s j ó l t ud j ák , b o g y a P i s t a 
i s i s m e r i az t . 

M á t y á s s z ó t l a n u l e lvá l ik é s 7 0 — 8 0 l é p é s s e l o d á b b , 
a s z á l e r d ő szó lón m e g h ú z z a m a g á t . S a s s z e m ü k e t b e l e -
m ó l y e s z t v e a z e r d ő r e j t e k é b e , m o z d u l a t l a n u l v á r n a k . G y a ­
ko r lo t t h a l l á s u k a t a l e g k i s e b b n e s z s e m k e r ü l i e l . E g y 
r a b l ó k i r á n d u l á s r ó l h a z a i g y e k v ő r ó k a m a j d b e s z a l a d M á ­
t y á s p u s k á j á b a ; b á t r a n m e h e t m o s t , n e m e s e b b v a d n a k 
szó l a m a i tö l t é s . 

A p o m o g y i „ H a n y " felől m e g h a r s a n e g y s z e r e l m e s 
ö r e g b i k a m é l y b a s s z u s a . S z a k g a t o t t a n , m o r m o g v a , r e n ­
d e t l e n ü l b ő g . A k é t v a d ő r , a k é t b o s s z ú t l i h e g ő D é m o n 
s z a k é r t ő fülével t i s z t án k ive sz i , h o g y az ö r e g u r a „fia­
t a l o s " felé i g y e k s i i k . 

H a n g o s a n d o b o g a sz ív , m e g - m e g s z a k a d a l é l egze t 
s c s a k a v a s a k a r a t , d a c z é s k ö t e l e s s é g t u d á s a d l e lk i e rő t , 
h o g y az a c z é l i d e g z e t ű k é z b e n n e m r e m e g a f e g y v e r . A 



megvan ugyan, de csak állapot és nem törvény. A ma­
gasabb értelmiségnek, melyre a szervezetek lépcsőze­
tén egyes emberi lények eljutottak, módjában áll a 
létért való küzdelmet részletekben megállítani, nagyon 
veszélyeztetett fajokat megvédeni és ezt az állatias 
harczot a maga neme körében egészen meg is szüntetni. 

Miért sötétszinü az állatok háta, a hasuk pedig mért világos? 
A gerinczes állatok rendesen felül sötétszinűek, 

alul pedig világosak. A hátoldalukon sokkal gyakrab­
ban találunk sávokat, vonalakat vagy más többé-
kevésbbé komplikált rajzolatokat, míg a hasoldalon 
ritkábban lelünk ilyesmit; de ha a hasoldal alapszínén 
vannak is ilyen rajzok, ezek mindig egyszerűbbek, mint a 
hátoldalon levők. Aristoteles iskolájának tagjai ennek 
megmagyarázását igen kényelmesen oldották meg. Ők 
ugyanis a színek keletkezését a napsugarak rovására 
írták s szerintök igen természetes volt, hogy az állat 
háta sötétebb, czifrább, mint a hasoldala, amelyet 
direkt napfény úgyszólván sohasem ér. Aki először 
foglalkozott behatóbban ezzel a tárgygyal, Charles 
Darvin nagyapja, Dr. Erasmus Darvin, a The Loves of 
the Plantes*) (a növények szeretete) czimű munkájában 
nagyjában e tárgyról a következőkép elmélkedik: 

„A rovarok és más apróbb állatok színe arra 
szolgál, hogy ellenségeik ne vegyék őket észre. A 
hernyók, amelyek a fák levelei között élnek, zöldes 
színűek, a földben bujkáló férgek szürkések, a lepkék 
a virágok színeiben pompáznak, mivel életük jó részét 
virágokon töltik. A bokros helyen élő madarak háta 
zöldes, barnás, mint a bokor színe, a hasuk pedig 
világos, égszínű. Ez azért van így, hogy a ragadozó 
madarak ne igen vegyék észre őket; mert ha fölötte repül-

*) 4. Edit. London. 1794. i. h., p. 38. 

hang 1 u t á n i té lvo, m á r a „ f i a t a los" -on v é g i g h ú z ó d ó t i sz ­
t á s r a ke l l é r n i az ö r e g ú r n a k h á r e m é v e l . E l m ú l i k e g y p á r 
p e r e z , e g y s z e r r e h a n g o s döre j r á z z a m e g a l e v e g ő t s 
u t á n n a n a g y c s ö r t e t é s - é s r o b a j j a l i r a m l i k e l a fa lka . 

A h a l á l o s a n s e b e s ü l t b a s a m e g g ö r b ü l t h á t t a l , a föld 
felé e lő re n y ú j t o t t n y a k k a l é p e n k ö z t ü k v o n u l á t a n y i ­
l a d é k o n . V a g y száz l é p é s i g ha l l i k m é g t á m o l y g ó l é p é s é ­
n e k m o t o s z k á l ó za j a é s kife j le t t a g a n c s a i n a k k o p p a n á s a 
a f a t ö r z s e k e n , — a z u t á n m é l y c s e n d az e r d ő n . 

A f a t ö r z s h ö z l a p u l v a , m o z d u l a t l a n u l m i n t a s z o b o r 
ál l a k é t v a d ő r . 

K ö z é i g a c s e l e k v é s n a g y p i l l a n a t a ! 
E l t e l i k e g y j ó fé lóra . E p e n e l ég , h o g y a s ú l y o s a n 

s e b e s ü l t v a d a t a j ó t é k o n y h a l á l m e g s z a b a d í t s a s z e n v e d é s e i ­
től. E g y s z e r r e a „f ia ta los" s zé l én , ot t a h o l a s z a r v a s á tvá l ­
to t t a n y i l a d é k o n , kétfelé ha j l ik a s ű r ű v á g á s l o m b j a é s 
a fö ldre ha jo lva , a v a d á s z s z e n v e d é l y l á z á b a n é g ő T u r i 
P i s t a ön fe l ed t en k ö v e t i a s z o r o s v é r c s e p p e k k e l j e l ze t t 
ő sapá já t . M i k o r a n y i l a d é k k ö z e p é r e ér , m e g f a g y a s z t j a 
e r e i b e n a v é r t a F e r e n c z d ö r g ő s z a v a : 

— P i s t a , ez a b e c s ü l e t ! ? 
Min t az a c z é l r u g ó p a t t a n i k fel a P i s t a ; mie lő t t a z o n ­

b a n m e n e k ü l é s r e v a g y f e g y v e r e h a s z n á l a t á r a k e r ü l n e a 
sor , k é t a c z é l t o r o k h a r s o g ó n röp í t i felé a ha lá l t . 

Mi re a sze l lő e lha j t j a a füstöt , m o z d u l a t l a n u l f e k s z i k 
a fö ldön a P i s t a é s a m e l l é b ő l s z i v á r g ó v é r ö s s z e v e g y ü l 
a h a r m a t c s e p p e k t ő l cs i l logó füvön á l d o z a t a v é r é v e l . 

M e g m o z d u l a k é t s z o b o r . B e v i s z i k a ha l lo t t a t a 
s ű r ű fiatalos r e j t e k é b e é s s zemfedő h e l y e t t b e t a k a r j á k 

nek el, azt hiszik, a bokorhoz tartozik, ha pedig alul­
ról néznek föl rá, nem látják meg, mert a hasának 
színe beleolvad az ég világos színébe. Azok a madarak 
pedig, amelyek állandóan virágok körül repdesnek, 
mint például a tengelieze, felül, a hátukon élénk szí­
nekkel tarkázvák. A pacsirta és a fogoly hátának színe 
ugyanaz, ami a tarlóé vagy a földé. A békák színe 
a víz színével változik, világosabb, majd sötétebb lesz. 
A fákon élő leveli béka zöld, a varangy szürke. A 
vízben úszó halak s a repkedő fecskék hátának színe 
olyan, mintha nagy távolságból néznénk valamire, alul­
ról pedig a világos ég színét hordják. A hidegebb 
égövek alatt élő állatok egy része télen fehér egészen, 
mint a hó. Mindezekből világos, hogy mire szolgál az 
állatok színe s hogyan " 

Darvin Zoonomiá-jábm (London 1794—1798) ezt 
az alapgondolatot még részletesebben fejtegette. E 
munkájában mondja azt is, hogy a tojásokon a rajzo­
latok szintén arra valók, hogy a fészekrablók nehe­
zebben láthassák meg azokat. Ezt az állítását azzal 
igyekszik megerősíteni, hogy az odúkban lakó mada­
rak tojásai fehérek. E szerint Erasmus Darvin alapí­
totta meg ezt az úgynevezett „tojás-elméletet", bár 
rendszerint Wallace javára írják ennek kigondolását. 

Az a kérdés merül föl már most, vájjon elfogad­
ható-e ez az elmélet, vagy pedig nem? Sok esetben 
igenis elfogadhatjuk. Gondoljunk csak a halak sötét 
hátára és fehéres, ezüstfényű, irizáló hasoldalára. Ha 
valamilyen halat átlátszó fenekű akváriumba teszünk 
s alulról nézzük, a halat nehezen láthatjuk csak meg, 
mert hasoldala utánozza azt a tüneményt, amit Malis 
reflexiónak nevezünk. Ugyanis a vízből a levegőbe a 
fénysugarak csak egy része juthat, a többi fénysugár 
pedig visszaverődik s a visszaverődött sugarak olyan­
nak tüntetik föl a víz fölszinét, mintha ezüst tűkor 
volna. Ilyen fényes, tükröző alapon a sötét hasú hal 
mindenesetre igen feltűnő volna, míg ezüstfehér hasa 

ü d e l o m b o k k a l . N a g y n e h e z e n e l ő v o n s z o l j á k a m e g d e r ­
m e d t s z a r v a s t é s a n y i l a d é k o n , a P i s t a e l e s t e h e l y é n 
s z ó t l a n u l fe lbon t ják . 

A M á t y á s a z u t á n b e s i e t j e l e n t é s t t e n n i a f ő e r d é s z n e k , 
k o c s i n j ö n v i s s za , h o g y a s z a r v a s t b e s z á l l í t s á k a f a luba . 

* * 
* 

A n a p n y u g t á n s z ü l e t e t t sze l lő m e g l e n g e t i a fák, 
b o k r o k lombjá t , h u l l á m z i k a „ H á n y " n á d a s a é s b o k r é t á s 
k o r o n á j a l i b e g v e i n o g a h ű s l e v e g ő b e n . E l c s e n d e s ü l a 
v i d é k é s az e r d ő u to l só f ec segő m a d a r a , a r i g ó i s befejezi 
e s t i d a n á j á t . L e t ű n i k a n a p az é g r ő l és az é g b o l t k ö d ­
s z ü r k e fe h ő k b e n úsz ik . 

M i k o r az éj l eszá l l , a s u d a r a s é g e r f a á g a k r a fek te te t t 
h a l o t t a l e l i n d u l a k é t v a d ő r a „ R e p e d é s " felé, oda , h o l a 
„ H a n y " m o c s a r a s t a l a j á n a k f e n e k e t l e n az i s z a p j a é s a h o l 
a s z e g é n y P i s t a t e t e m e e g y n a p a l a t t e l t ű n i k az öi í ik 
f e l e d é s b e . 

P á r p i l l a n a t i g l eve t t k a l a p p a l á l l a u a k a f eneke t l en 
s í r s zé l én , e g y s z e r ű l e l k ü k f e l e m e l k e d i k a m i n d e n s é g 
U r á h o z é s e g y c s e n d e s i m a k i s é r i a l e tö r t e l l e n s é g e t sír i 
h ó n á b a . B ű n t u d a t n e m t e r h e l i l e lküke t , m e r t t e t t ü k a k ö t e ­
l e s s é g é s az ö n v é d e l e m te t t e vol t . 

A z u t á n h a z a f e l é b a l l a g n a k szó t l anu l , c s a k a m i k o r a 
t e t t h e l y e me l l e t t e l h a l a d n a k , m o n d j a a F e r e n c z : 

— N o M á t y á s , a k i t m i t e m e t t ü n k el, a n n a k m é g a 
g o m b j á t s e m t a l á l j ák m e g s o h a ! 

Szilágyi Imre. 



igen szépen beleolvad a tükröző alapba. E magyarázat 
elfogadhatóságát emeli az a tény, hogy azoknál a 
halaknál, amelyek úszáskor egyik oldalukat fölfelé 
tartják, mint például a félszegúszók, a felső oldal sötét, 
az aláfelé fordított oldal pedig fehér. Egyes fajoknál 
e különbség olyannyira szembeötlő, hogy a partmenti 
nép mondája szerint e halakat egykor Mózes vagy 
Mohamed meg akarta sütni, de mikor egyik oldalon 
már megsültek, a serpenyőből visszaugráltak a ten­
gerbe. A próféta ekkor megátkozta őket s azért ilyen 
felemás szintiek mind a mai napig. 

A halakon kívül a többi vízben élő állatoknál is 
ilyenforma szerepet játszik a sötét hátoldal és a vilá­
gos hasoldal. Azonban egy tengeri hazátlan csiga lát­
szólag épen az ellenkezőjét bizonyítja ennek a magya­
rázatnak. Ez a csiga a Glaucus. A háta e csigának 
fehéres szinű, míg a hasoldala sötét. Azonban ez a 
tény is inkább megerősíti föltevésünket, mintsem meg­
dönti, mert a Glaucus úszáskor hasoldalát fordítja 
fölfelé. Tehát a Glaucus eltéiő színezete annak köszön­
heti létrejöttét, hogy nem a rendes helyzetben úszik. 

A halakra s más vízben élő állatokra ilyenformán 
elfogadhatjuk azt a magyarázatot, hogy azért világos-
színűek alul, felül pedig sötétek, hogy a környezetükbe 
jobban beleolvadhassanak. — De hogy áll a dolog a 
szárazföldi állatokkal? Legegyszerűbb volna feltenni, 
hogy a szárazföldi állatok alul azért színtelenek, mert 
nincsen szükség a színükre, az állatnak a környeze­
tébe való beleolvadásában szerepük nincsen. Megerő­
síti e föltevést a lepkék színe. A legtöbb Sphinx, 
Bombyx, Noelua és Geometra szárnya alul világos, hal­
vány színű, míg a szárny felső fele a környezet szí­
néhez alkalmazkodik, tehát rajzolata utánozza a szik-
ák, féreg stb. színezetét, ahol e lepkék tartózkodnak. 
A nappali lepkék ellenben szárnyuk fonákán viselik 
a védő színeket, a föld, szárazlevél stb. színét, mert 
a nappali lepkék nyugalomban összecsapják szárnyu­
kat, úgy hogy a szárny fonáka látszik. 

Azonban a lepkék esetét nem alkalmazhatjuk a 
gerinczes állatokra, amint egy amerikai festő Abbott 
H. Thayer ez irányban végzett kísérleteiből kitűnik. 
E kísérleteket főbb vonásaiban a Home-Journal és 
Scientific-American czímű lapok nyomán az alábbiakban 
ismertetjük. 

A hófajd*) hátának barna rajzolata lassanként, 
minden megszakítás nélkül megy át a hasoldal tiszta 
ezüstfehér színébe. Kissé távolabbról nézve, környe­
zetébe majdnem teljesen beleolvad, annyira, hogy 
csupán gyakorlott szem veheti észre. Thayer azt állí­
totta, hogy a környezetbe való beleolvadást a hasoldal 
ezüstfehér színe elősegíti. Állításának bebizonyítására 
egy kitömött tyúk hasoldalát ugyanolyan színűre fes­
tette be, mint a hátát, úgy hogy a madár egészen 
barna volt. Ekkor a madarat természetes tartózkodási 
helyén állította föl, de a környezetbe való beolvadá­
sának nyoma sem volt. A tyúkot nagy távolságból is 
tisztán ki lehetett venni. Thayer nem elégedett meg 
ennyivel, hanem további kísérletekbe bocsátkozott. 
Fából készíttetett néhány szalonkatest nagyságú tojást 
s azokat fölül földszínűre, alul pedig fehérre festette, 

*) Az eredeti szöveg ruffed grouse-néyen említi, de tudo­
mányos nevét nem mondja. 67«wse-nak a skót hófajdot (Lagopus 
scoticus) nevezik az angol vadászok, de a skót hófajdról mon­
dottak a közönséges hófajdra (Lagopus mutus) is vonatkoznak. 

kettőnek kivételével, amelyeket alul is földszínűre 
festett. A fatojásokat azután egy decziméter magas 
drótlábakra állította föl. Mikor ezzel elkészült, magá­
val hívott egy jóhiszemű ornithologust s a tojásoktól 
mintegy 80—100 méternyire megállapodva, megkér­
dezte kísérőjét, hogy mit lá t? Ez a két, egészen föld­
színű tojást azonnal meglátta, de a többit nem; pedig 
Thayer pontosan megjelölte a helyet, ahol azok föl 
vannak állítva. Majd közelebb mentek és csak 8—10 
méterről látta meg csakugyan a kétszínű tojásokat is. 

Hogy ez tényleg így van, arról magunk is köny-
nyen meggyőződhetünk. Ha az erdőben egy ágat 
nézünk, rögtön megpillantjuk, bár színe megegyezik a 
környezetének színével, míg az ágon ülő madarat, 
amely felül sötét, alul világos, sokkal nehezebben lát­
juk meg. 

Thayer azután megismételte kísérletét nagyobb 
közönség előtt is és hogy kézzelfoghatóan bizonyítsa 
be ezt a dolgot, a közönség előtt festette a fatojáso­
kat s változtatta helyöket. Az eredmény mindig az 
volt, ami az első kísérletnél. A kétszínű tojásokat 
sokkal nehezebben lehetett meglátni, mint a tisztán 
sötétszínűeket. 

Az állatok tehát általában, ha alul világosabbak, 
felül pedig sötétszínűek. ennek hasznát veszik az 
életben, mert láthatatlanokká válnak bizonyos távol­
ságban és a közelben sem oly feltűnőek. Az Isten 
a természet e mesterfogásával a legkülönbözőbb állato­
kat védi meg, mert az emlősök, madarak, csúszómászók 
és halak testén ép úgy találjuk meg a színeknek és 
rajzoknak ezt a czélirányos elosztását, mint a pillan­
gók vagy más apróbb állatokon is. 

Mindenesetre érdekes azonban az is, hogy ezt 
az általános jelenséget egy festőművész magyarázta 
meg, aki finom színérzékével a dedukczió alapján 
mondotta ki az elméletet és azután igazolta csak kí­
sérletileg annak helyességét. y. 

Az állatok és különösen a hasznos 
v j^k^^^^^^ madarak védelméről. 

' ^ ^ T j Pr^h>- Már a messze múlt fátyo-
isMJ1 ^ n át, melyet a fajunk ős-

H « ^ ^ ^ ^ y korával foglalkozó tudomány 
T T ^ H P ^ ^ " ^ iparkodik szétlebbenteni, csillámlanak, 

^ O r ^ ^ derengenek felénk az ember és az ál-
t^ML^ latok viszonyáról tanúskodó első su-

"VplO^ Ezt a viszonyt az ősrégész, fel-
\ tárván csákányával a földkéreg egy­

más fölé halmozódó rétegeit, a bennünk 
talált néma és mégis beszélő évezredes emlékek tanul­
sága nyomán mind élesebben magyarázza meg. Tudjuk, 
hogy már az őskori ember — bizonyára az ifjabb kő­
korszak alkonyán — bizonyos állatfajokat hajlékához 
édesgetett, megszelídített és tenyésztett, mert a tapasz­
talás reá vitte, hogy megélhetését annál inkább könnyíti, 
minél inkább igyekszik a természet önként kínálkozó 
kincseit kihasználni és a maga javára fordítani. Meg­
ismerte a növények és állatok közvetlen hasznát, gaz­
dálkodni kezdett velünk és szükség esetén bizonyára 
oltalmazta is javait. 

Az őskori állatvédelem fogalma azonban vajmi 



elütő a maitól. Mostanság nem csupán merő önzésből 
védjük az állatokat, akár egyéb tulajdonunkat idegen 
támadás ellen, hanem igenis oltalmazni kívánjuk őket 
úgy is, mint érző lényeket, melyek fájdalmasan szen­
vednek, kínozzuk és durván, ok nélkül bántalmazzuk 
és oltalmazni kívánjuk őket annyiban is, amennyiben 
nemcsak közvetlenül, hanem közvetve is öregbítik ér­
dekeinket. 

Az ember szereti magát büszkén a „föld urának" 
tartani s jogot formál magának arra, hogy uralkodjék 
az egész szerves és szervetlen természeten. Értelmi 
felsőbbségével, elismerjük, erre hivatva van; ámde 
sohase felejtse el, hogy uralkodása nem fajulhat zsar­
noksággá, hatalmát és erejét az állatokkal szemben is 
igazságosan és emberségesen kell gyakorolni s mikor 
az állatokat czéljaira felhasználja, velük rendelkezik: 
tegye ezt minden fölösleges kegyetlenség elkerülésével. 
És ne csupán gazdasági szempontok irányítsák, hanem 
a szép iránt való érzék, emberi érzület: szóval ethikai 
és aesthetikai elemek is. 

Már a könyvek legfölségesebb könyve, a Szent­
írás is, több helyén utal az oktalan állatok védelmére. 
És mégis sajnosán tapasztalhatjuk, hogy máig sem 
jutottunk el az állatok kihasználásában addigra, hogy 
emberi voltunkhoz méltóan és mindig könyörületesen 
bánjunk velük. Gonoszság, durva lelkület, tudatlanság, 
előítélet, babona homályosítja el a legtöbb ember sze­
mét ; —• hiába dicsekszünk a Röntgen-sugarakkal; még 
a művelt körök jórésze is csak megmosolyogja, kika-
czagja, gúnyolja az állatvédők törekvését és mester­
ségesen eltorzítja igaz emberi érzésből és a gyakorlati 
élet megszolgálásának helyes felismeréséből fakadt 
szándékait. Igaz, hogy érzelgős lelkek ezen a téren 
is akadnak; ámde túlzásaik ne szolgáljanak mértékűi 
s kivételek nyomán ne ítéljünk. 

Mi a mosolygókat közönyösen vagy szánakozva 
nézzük, mert tudjuk, hogy a mosolyt érzelmeik finom­
ságának hiánya és műveltségük alacsony foka csalta 
arczukra; igazunktól azonban nem tántorodunk el, sőt 
rajta leszünk, hogy a mosolygókat is lassanként fel­
világosítsuk s tévedésük belátására neveljük. 

Az állatvédelemről ujabban annyi sokat írtak 
össze és beszéltek, hogy ez alkalommal a rendelkezé­
semre álló arasznyi idő folyamán beérhetem azzal, ha 
röviden utalva e mozgalomnak nálunk való fejlődése 
menetére, azokat a sarkalatos tételeket, azokat a ve­
zérlő eszméket domborítom ki, melyek e tekintetben 
irányíthatnak. 

Magyarországot ezen a téren is az elmaradottság 
vádjával szokták illetni. Pedig már 1820-ban fölveti 
a Tudományos Gyűjtemény egyik névtelenül maradt 
munkatársa, az állatvédelem eszméjét, négy évvel előbb 
mintsem hogy az első állatvédő-egyesület Európában, 
Londonban 1824-ben megalakult volna. Hogy nálunk 
az első állatvédő-egyesület mégis csak nagy későn 
létesülhetett véglegesen, azt azoknak a szomorú körül­
ményeknek tudhatjuk be, melyek a múlt század javát 
kitöltötték s a nemzet alakulásának, kiformálásának 
lüktető erejét megzsibbasztották. Három ízben is meg-
kisérlették nemesszivű férfiak efféle egyesület szerve­
zését, de siker nem koronázta vállalkozásukat. 

Elnyelte az eszmét a szabadságharcz forgataga, 
az abszolutizmus gyászos, megmerevítő békója és a sajtó 
éretlensége. Werther Alviu, Hermán Ottó és Királyi 
Pál nevéhez fűződik a Budapesti Állatvédő-Egyesület 

1882-ben való alapítása, melyből idővel az Országos 
Állatvédő-Egyesület fejlődött, melynek alakítandó egye­
sületünk leend fiókja. — Ezzel szemben a művelt 
nyugat hatalmas lendületet mutat ebben az irányban 
is. Egyedül Németországot véve, látjuk, hogy az 
állatvédő, kivált pedig madárvédő egyesületeknek ott 
se szeri, se száma, majdnem minden városnak megvan 
a maga „Verein"-je, holott nálunk csak Zágrábban, 
Kolozsvárt, Temesvárt, Kassán, Sopronban és, ezt 
hangsúlyozva mondom: Ráezkevén tömörültek az állat­
védők egyesületté. 

Az egyesületi életet, a társadalmi tevékenységet 
véve kénytelenek vagyunk elmaradottságunkat be­
ismerni. 

Egyébként azonban az állatok s tovált hasznos 
madaraink védelmének ügyében a legújabb időkben 
Magyarország oly kiható és döntő lépéseket tett s kor­
mányzatunk, elsősorban pedig dr. Darányi Ignácz föld-
mívelésügyi miniszterünk oly finom érzékkel, körül­
tekintéssel és gyökeresen intézkedett a dologban, hogy 
még a külföldön is túltettünk s bátran elmondhatjuk : 
e tekintetben teljesen rendben van a szénánk. 

Már büntetőtörvénykönyvünk az 1879: LX. tcz., 
86. §-a egyenesen megtiltja az állatokkal való durva 
bánásmódot, kihágásnak minősíti az állatkínzást és 8 
napi elzárással és 200 koronáig terjedhető pénzbünte­
téssel sújtja a vétkest. 

A vadászatról szóló 1888: XX. tcz. némely §§-ai 
oltalmazzák a vadakat és madarakat, a mezőrendőr­
ségi 1894: XII. tcz. 56 és 58. §-ai pedig a mezőgazda­
ságra hasznos állatok védelméről intézkednek, mely 
rendelkezéseket tüzetesen kifejti és tetézi földmívelés-
ügyi miniszterünk 1901. VII/1. 24.655. számú körren­
delete. — Ebben névszerint is felsorolva találjuk a 
védendő állatfajokat. — És Darányi Ignácz miniszter 
tovább is ment. 

A kisérletügyi állomások sorában az állami ro­
vartani állomás mellett felállította a magyar madártani 
központot s hogy a közönség megszerezhesse a törvény 
és rendelet megkövetelte kellő szakismereteket, vagyis 
hogy mindenki meg­
találja a forrást, 
melyből a védeni 
valót megismerhes­
se, megíratta a hasz­
nos és káros rova­
rok könyvét és gon­
doskodott, hogy Ma­
gyarország mada­
rairól egy nagysza­
bású, alapvető mun­
ka jelenjék meg, 
melynek megírásá­
val engem tisztelt 
meg s én ezt 3 kötet­
ben „Magyarország 
madarai, különös 
tekintettel gazdasá­
gi jelentőségükre" 
czímen eredeti ta­
nulmányok és vizs­
gálatok alapján, a 
hasznot és kárt po­
zitív alapon ítélve 
meg, meg is szer-



zettem. Nyomban reá pedig Hermán Ottót bízta meg 
földmívelőknek és kisgazdáknak szánt népies könyv 
megírásával, mely a madarak hasznáról és káráról szól. 

Ámde az irodalom csak buzdíthat, serkenthet, a 
törvény és rendelet pedig csak tiltja az állatkínzást, 
a hasznos állatok fogdosását, elejtését, óvja a madarak 
fészkelését, de egyet nem tehet, pedig szaporodásuk­
nak ez a legdöntőbb tényezője: nem biztosíthatja a 
vadon élő állatok létföltételeit s nem forraszthatja 
össze azokat a réseket, melyeket sarkaikon — nem az 
emberi pajzánság, öldöklés, hanem a kultúra üt. 

Az pedig tiszta és bizonyos, hogy a kultúra tér­
foglalása a legfőbb oka hasznos állatfajaink s kivált 
hasznos madaraink ijesztő fogyásának és számbeli apa­
dásának. Ma már szinte a közönyös szemlélő is észre­
veszi, hogy a madarak bőségéről hajdan híres, hazánk 
szárnyas népe megritkult, megfogyatkozott. És épen 
gazdaságunk legbecsületesebb ingyenes munkásai, az 
ezer milliónyi káros férgek, rovarok pusztítói, a ma­
dárvilág legvirgonczabban sürgölődő vagy leggyönyö-
rűségesebben daloló tagjai sínylődnek a rossz sorban, 
kivált az odvakban, üregekben, bokros, csepőtés he­
lyeken tartózkodók és fészkelők; a czinegék, harkályok, 
a fülemile és rokonai, a poszáták. 

Igen, mert az odvas vén fákat kivágják, a vén 
erdőrészletek eltűnnek, az aljíát kitisztogatják, az ár­
kokat, mezőket, töltéseket szegő és lepő csepőtés bok-
rozatok pedig az irtó kapának esnek áldozatául. így 
hát épen azokat a helyeket nélkülözik a madarak, 
hol legszívesebben ütik fel családi otthonukat. Kősze­
gen például vagy húsz év előtt a mai nemezgyár és 
a rőthi erdő felé vezető út mente csak úgy zengett 
a tömérdek fülemile és különféle poszáta énekétől; 
gyümölcsöseinben csak úgy bizsergett a czinegék örökké 
virgoncz, fáradhatatlanul kutatgató, fáról-fára röppenő 
s mindegyiket végig bogarászó serege; a harkályok, 
fakúszók, csúszkák, nyaktekercs mindenütt hallatták 
szavukat és működtek javunkra. 

„ Ma egészen megváltoztak a viszonyok. — Mióta 
az Őzkutacskánál levő remek vén tölgyest letarolták, 
egy egész madárteleppel lettünk szegényebbekké. A 
seregélyek, csókák, vadgalambok — kivéve a szabadon 
fészkelő örvösgalambot és gerlét — alig, vagy legfö-
lebb egy-két párban költenek még ott, a harkályok 
száma jóval megcsappant s csak elvétve látjuk e czifra 
köntösű tollas favágóinkat a fák törzsein kúszni, fö­
lötte ritkán halljuk kopácsolásukat. Szinte újjainkon 
felszámlálhatjuk a helyeket, hol fülemile még tanyázik 
s ha egyesek akadnak is, sok sehol sem csattog. 

(Vége köv.) Chernél István. 

A Vízi élethez Való alkalmazkodásról. 
A víz i é l e thez v a l ó a l k a l m a z k o d á s n a k s o k s z é p p é l ­

d á j á t t a l á l j u k az á l l a tok s o r a i b a n , m é g p e d i g n e m c s a k az 
a p r ó k r e n d j e i b e n , h a n e m a l e g n a g y o b b a k k ö z ö t t i s . Ső t 
v a l ó s z í n ű , h o g y e g y e s e k c s a k a z é r t v á l h a t t a k ó r i á s o k k á , 
m e r t a v í z b e v á n d o r o l t a k a s zá r az fö ld rő l . Ó r i á s i t e s t ü k 
s ú l y á t n e m b í r t á k v o l n a a s z á r a z o n v o n s z o l n i . I l y e n e k a 
bálnák például, m e l y e k e t r é g i i dők tő l f o g v a „ c z e t h a l a k " - n a k 
is n e v e z i k , n o h a n e m h a l a k , h a n e m e m l ő s á l l a tok . 

T e s t ü k h o s s z ú , nyú j to t t h a l a l a k ú ; h á t u k o n , i l l e tő leg 
n a g y e r e j ű f a r k u k o n , m i n t a h a l a k é n , l a p o s b ő r k a r é l y u k 
v a n ; v é g t a g j a i k k ö z ü l a h á t s ó k h i á n y z a n a k , v a g y i n k á b b 
c s ö k k e v é n y e k , m e l y e k k í v ü l r ő l n e m l á t h a t ó k é s c s a k a 

h ú s b a n f ekvő e g y e s , a r á n y l a g k i c s i n y c s o n t o k e m l é k e z ­
t e t n e k a r r a , h o g y v a l a m i k o r vol t h á t s ó l á b u k i s ; m i v e l 
az ú s z á s a z o n b a n n e m k í v á n j a a h á t s ó v é g t a g o k ki fe j lő­
d é s é t é s a t e r m é s z e t fö lös l eges t e s t r é s z e k e t n e m p r o d u k á l , 
ső t a z o k a t e l e n y é s z t i , a z é r t t ű n t e k el a v í z b e n é lő e m l ő ­
s ö k h á t s ó l á b a i az i d ő k f o l y a m á n . A m e l l s ő v é g t a g o k 
m e r e v , l a p o s ú s z ó k k á v á l t a k , m e l y n e k uj ja i n e m v á l n a k 
k ü l ö n , h a n e m a n a g y f e l ü l e t ű e v e z ő b e n f e k s z e n e k , c s a k a 
v á l l í z ü l e t b e n m o z g a t h a t ó k , m e r t m i n d i g c s a k e g y f o r m a 
m o z g á s o k a t v é g e z n e k , m i n t a c s ó n a k e v e z ő l a p á t j a . K ü l s ő 
f ü l k á g y l ó j u k n i n c s e n é s a h a l l á s i s z e r v ü k b e l s ő r é s z e i i s 
á t a l a k u l t a k , m e r t h i s z e n a h a n g h u l l á m o k a t k e v é s b b é a 
l e v e g ő b ő l k a p j á k , m i n t i n k á b b a víz r e z g é s e i t ke l l h o g y 
é r e z z é k é s ez o k b ó l k o p o n y a c s o n t j a i k b a n n a g y ü r e g e k 
v a n n a k . A z o r r l i k a k ú g y s z ó l v á n a h o m l o k u k , v a g y fe jük 
t e t e j én v a n n a k ; a m i n t f e l e m e l k e d n e k a v í z s z í n r e , l é l e g z e t e t 
v e h e t n e k , m é g h a h u l l á m z i k is a víz . 

S z ő r ö z e t ü k n i n c s e n , v í z b e n ú g y s e m v e n n é k h a s z ­
n á t a b u n d á n a k , d e v a n a h e l y e t t e g é s z t e s t ü k ö n a b ő r 
a la t t v a s t a g h á j r é t e g ü k , a m e l y n e m c s a k a h i d e g e l l en 
v é d i őke t , h a n e m f a j s ú l y u k a t i s c s ö k k e n t i . A h a l f a j sú lyá t 
az ú s z ó h ó l y a g s z a b á l y o z z a ; d e a b á l n á n a k n i n c s ú s z ó -
h ó t y a g j a , m e r t t ü d ő v e l l é l egz ik , m i n t a t ö b b i e m l ő s . H a 
ez a t ü d ő a m e l l k a s e le jén f e k ü d n é k , m i n t a s zá r az fö l ­
d i e k n é l , a k k o r a b á l n a v í z s z i n t e s e n c s a k n a g y és fo ly to­
n o s e r ő m e g f e s z í t é s s e l ú s z h a t n a , m e r t f e l h a j t a n á az e le jé t 
a l e v e g ő v e l te l t t ü d ő . D e ez a t ü d ő is á tvá l tozo t t á m a l a k ­
j á b a n , h o s s z ú k é t t ö m l ő k é n t f e k s z i k a g e r i n e z o s z l o p a la t t 
é s h á t r a n y ú l i k n a g y o n . T e h á t a s ú l y p o n t o t n e m eme l i k i 
az á l la t k ö z e p é b ő l . A sz ive , az e r e i é s m i n d e n m á s b e l s ő 
r é s z e is m e g v á l t o z o t t . A v é r k e r i n g é s e o l y a n , hogy r h o s s z ú 
i d e i g n e m k í v á n j a a f r i ss l e v e g ő sz ívásá t , a z é r t h a ke l l , 
s o k á i g víz a la t t m a r a d h a t az ál lat . 

H a r c z o l á s r a , t á m a d á s r a n e m i g e n v á l l a l k o z h a t i k az 
ó r i á s b á l n a . E p ez o k b ó l n e m is t á p l á l k o z h a t i k n a g y á l l a ­
t okbó l , p e d i g s o k t á p l á l é k ke l l az i l y e n h a t a l m a s t e s t n e k . 
E z o k b ó l a p r ó k k a l él, d e e z e k n a g y s o k a s á g á t f o g y a s z t j a 
e l ; m i l l i óny i m e n n y i s é g b e n szed i b e a z o k a t a. 2 — 3 c m . - n y i 
p u h a á l l a toka t , m e l y e k m e g s z á m l á l h a t l a n r a j o k b a n ú s z n a k 
a k i f o g y h a t a t l a n é l e tű t e n g e r b e n . A z o n b a n h o g y k e r í t s e 
e z e k e t ? A h a l á s z e m b e r a p r ó s z e m ű h á l ó v a l c s e l e k e d n é , a 
b á l n a p e d i g k i n y i t j a ö les szá já t é s á t s z ű r i a v i z e t sa já t 
k ü l ö n s z ű r ő j é n . F o g a n i n c s , c s a k e m b r y o k o r á b a n t a l á l ­
t á k a z o k c s ö k k e v é n y e i t az á l l c s o n t j a i b a n ; e h e l y e t t a z o n ­
b a n s z á j p a d l á s á r ó l l e l ó g n a k s ű r ű n e g y m á s me l l e t t é s s o r b a n 
a z o k a fo sz lo t t s zé lű l e m e z e k , m e l y e k b ő l az e m b e r e k az 
ú g y n e v e t t „ h a l c s o n t " - o t k e s k e n y l e m e z e k b e n h a s í t j á k . E z e k 
közö t t á t s z ű r i a vizet , m e l y b ő l a táplálékul s z o l g á l ó a p r ó ­
s á g o k ez r ive l b e n r e k e d n e k ; e z e k e t a z u t á n l e n y e l i . 

A b á l n á k e l e v e n s z ü l ő , s z o p t a t ó á l l a t o k s ez , va l a ­
m i n t a n a t ó m i a i s a j á t s á g a i k is b i z o n y í t j á k , h o g y v a l a m i k o r 
s zá r az fö ld i e m l ő s ö k v o l t a k . H o g y a z u t á n í g y á t a l a k u l t a k , 
az a t e r m é s z e t r e n d j e . B a j o s v o l n a m e g m o n d a n i , h á n y 
é v e z r e d , h á n y g e n e r á c z i ó v á l t a k o z á s a s o r á n m e n t ez v é g b e . 
A g e o l ó g u s o k s z e r i n t m á r a m á s o d k o r b a n v o l t a k i g a z i 
b á l n á k e fö ldön . i . 

In tézetünkben készül t k i tömött vizsla. 



Egy szeptemberi nap. 
— Visszaemlékezés. — 

F o r r ó ősz i n a p o t k ö v e t ő p á r a t e l t , h i d e g e s t e volt . 
G o n d o l t a m , h o g y k ö r ü l b e l ü l m a j e l e n t k e z i k az e l ső s z a r ­
v a s b i k a ; s z in t e l á t t a m m a g a m előt t a h o l d f é n y é t ő l m e g ­
v i l ág í to t t r é t e n a b i k á t , m i n t k ü l d i s z e r e l m i n á s z d a l á n a k 
h a n g j a i t a k ö d ö s ősz i l é g b e . 

K é p z e l e t b e n h a l l o t t a m m á r e h a n g o k a t a t á v o l b ó l . 
E z a n é h á n y h a n g , m e l y m i n d e n v a d á s z sz ívé t i z g a l o m b a 
h o z z a , ki fe jezi a b ü s z k e s é g e t , a s z e r e l m e t , a z s a r n o k i k é n y t , 
f é l t é k e n y s é g e t é s k i h í v á s t . 

M á s n a p d é l b e n j ö t t m e g a h í r : e g y r ö v i d t áv i r a t , 
d e s o k ö r ö m e t é s r e m é n y t t a r t a l m a z ó : „ B ő g n e k m á r , g y e r e " . 

A b ő r ö n d b e b e t e n n i a l e g s z ü k s é g e s e b b e k e t , a t o k b a 
az e l m a r a d h a t l a n 4 5 0 - e s d u p l a e x p r e s s - t — é s m á r r e p ü l ­
t e m az á l l o m á s f e l é ; m á s a l k a l o m m a l az u t a z á s s a l j á r ó 
u n a l m a t o l v a s á s s a l s z o k t a m e lűzn i , d e m o s t n e m t u d t a 
figyelmemet l e k ö t n i a b e t ű s k é p z e l e t b e n m i n d i g ot t j á r ­
t a m , a h o v á r e m é l h e t ő l e g v a l ó s á g b a n i s n e m s o k á r a m e g ­
é r k e z e m . 

N é g y k o r m á r a z é r k e z é s h e l y é n u g r o t t a m k i a va­
sú t i k o c s i b ó l é s n e m s o k á r a t o v á b b r o b o g t a m a k ö n n y ű 
k o c s i n ; s e b e s ü g e t é s s e l k a p t a t t a k fel az i z z a d á s t ó l 
r a g y o g ó k u r t a f a r k ú p a r i p á k s r ö v i d i dő m ú l v a l e t é r t ü n k 
az o r s z á g ú t r ó l . E l m a r a d n a p é s p o r s t e le t ü d ő m b ő l sz í ­
v o m a h ű v ö s e r d e i l evegő t , a l o v a k is m i n t h a s e b e s e b b e n 
v i n n é n e k c z é l o m felé, — d e m i t i s b e s z é l e k , h o g y s e b e s e n ; 

m é g a l e g s e b e s e b b t r a p p e r e k s em t u d n á k k í v á n s á g o m a t 
m o s t k i e l é g í t e n i . 

M á r c s a k n é h á n y k a n y a r u l a t fedi e lő lem a v a d á s z ­
l a k o t . M o s t l a s s í t a n i k e l l a m e n e t e t a s z ű k e r d e i ú t o n , 
m e r t e g y ö k r ö s s z e k é r j ö n v e l ü n k s z e m b e : az ide i b ő g é s 
e l ső á l d o z a t á t szál l í t ja a fa luba . A z e r d ő k k o r o n á s k i r á l y a 
e g y s z e r ű , d e f e n s é g e s n j ^ u g v ó á g y o n , f e n y ő g a l y a k o n á l ­
m o d i k a s z e r e l e m r ő l , m e l y n e k k ö z e p e t t e t e r í t e t t e le őt az 
e m b e r i e r ő s z a k . 

M í g az ö r ö k i g a z s á g o n , m e l y e t e k é p é b r e s z t e t t fel 
b e n n e m . „ m i n d e n m u l a n d ó e f ö l d ö n " g o n d o l k o d o m , b e ­
é r ü n k a v a d á s z l a k u d v a r á r a . A b a r á t i ö l e l é sbő l h a m a r 
k i b o n t a k o z v a , s z o b á m b a m e g y e k s a l o d e n b e bújva , n e m ­
s o k á r a k í s é r ő m m e l e g y ü t t b e f o g a d a z e r d ő h o m á l y a . 

F o l y t o n fölfelé. K ö r ü l ö t t ü n k m a d á r d a l é s v a d g a l a m b -
b ú g á s . D e e g y s z e r r e , m i n t e g y v a r á z s ü t é s r e m e g s z ű n i k 
m i n d e n é le t s a l a t t va ló i s z e r é n y s é g g e l h a l l g a t m i n d e n ál la t , 
m e r t m e g s z ó l a l t a n a g y ú r , a b a s a s a m i n t a l é g e n k e ­
r e s z t ü l a h a n g h u l l á m o k h o z z á m é r n e k , l áz fog el, m i n t a 
fiatal l e á n y t e l ső bá l j a e lőt t s r e m e g v e h a l l g a t o m é n i s 
n é m á n . F u t v a m e g y ü n k h e g y n e k föl, h e g y n e k le , v é g r e 
e l é r j ü k az u t o l s ó h á t a t , m e l y m ö g ö t t a s z a r v a s b ő g . L é p ­
t e i n k e t m e g l a s s í t j u k , d e m é g n e m é r t ü n k a h á t te te jére , , 
m i d ő n e g y m á s i k s z a r v a s , a v e t é l y t á r s h a n g j a is c s e n d ü l t 
fel az e r d ő m é l y é b ő l . A h a n g n e m o ly e r ő s , e m i n t az 
e l ő b b i é , d e az t h i s z e m , m é l t ó e l lenfe lek l e s z n e k . Ó v a t o s a n 
h a l a d t u n k fel s a t e t ő z e t r e é r v e , az e l ő t t ü n k f ekvő r é t e n 
s z é p n e k í g é r k e z ő j e l e n e t fe j lődöt t k i . 

A r é t i n n e n s ő o l d a l á n , ú g y 120 l é p é s n y i r e tőlem,, 
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Hirdetmény. 
N y i l t t e r ü l e t r ő l való , e l e v e n főwad e l a d ó . A tél fo­

lyamán a lundenburgi és rabensburgi uradalmakon 100 szarvast 
adnak el. Bővebbet a vadászati felügyelőségnél: R a b e n s b u r g , 
Alsó-Ausztria. Schön A l a j o s , vadászmester. 2-3 

A hársfa atkája. 
O l y k o r m e g e s i k , h o g y a h á r s f á k leve le i a n y á r d e ­

r e k á n e g y s z e r c s a k e l k e z d e n e k s z á r a d n i ; a s z á r a z l e v e l e k 
l e h u l l a n a k , é p e n m i n t ő s z k o r s a fa t e r e b é l y e s l o m b o z a ­
t á b a n p á r h é t m ú l v a c s a k h e l y l y e l - k ö z z e l t a l á l u n k o l y a n 
levele t , a m e l y e g é s z e n v a g y l e g a l á b b r é s z b e n s z á r a z n e m 
volna . A h á r s f a l e v e l e i n e k ezt a k o r a i e l s z á r a d á s á t e g y 
a h á r s f á n é l ő s k ö d ő a t k a f a j n a k t ú l s á g o s e l s z a p o r o d á s a 
o k o z z a . A h á r s f a l e v e l e i n e k u g y a n i s á l l a n d ó l a k ó j a az 
Acarus (Tetranychus) telarius n e v ű a tka fa j , í ' m e l y a h á r s f a 
l e v e l e i n e k f o n á k á n sz ín t e l en , v é k o n y f o n a l a k b ó l r i t k á b b 
v a g y s ű r ű b b s z ö v e d é k e t a lko t . H a c s a k n é h á n y a t k a v a n 
a l evé len , a s z ö v e d é k o ly r i t ka , h o g y n e m is i g e n l e h e t 
é s z r e v e n n i , de h a az a t k á k v a l a m e l y k ö r ü l m é n y m i a t t 
n a g y o n e l s z a p o r o d n a k , a levé l f o n á k a o l y a n f o r m á n t ű n i k 
föl e lő t t ünk , m i n t h a v a l a m i k i s p ó k ü tö t t e v o l n a föl r a j t a 
t anyá j á t . 

A z a t k á k a h á r s f a l e v é l s z ö v e t e i n e k n e d v é t s z ív j ák s 
a b b ó l t á p l á l k o z n a k . R e n d e s k ö r ü l m é n y e k közö t t , h a az 
a t k á k n e m s z a p o r o d t a k e l t ú l s á g o s a n , a h á r s f a m e g s e m 
é r z i az t a c s e k é l y v e s z t e s é g e t , a m e l y ez u t o n é r i ; d e h a 
az a t k á k t ö m e g e s e n l é p n e k föl, b e k ö s z ö n t a fönt eml í te t t 
k o r a i leveli iül á s . R e n d e s e n a n a g y l e v e l ű h á r s f á n (Ti l ia 
p l a t y p h y l l o s ) t a l á l j u k a l e g t ö b b a t k á t , d e a z é r t a l i g v a n 
m á s fajta h á r s f a , a m e l y n e k l eve l e in e g y p á r é l ő s d i n e m 
vo lna . Ső t u g y a n e z az a tkafa j m á s n ö v é n y e k l eve l e in i s 
é l ő s k ö d i k , d e c s a k r i t k á n l ép föl n a g y o b b m e n n y i s é g b e n . 

A t e l j e s e n k i fe j lődöt t a t k á k h o s s z a 4 0 0 — 6 0 0 u k ö ­
zöt t v á l t a k o z i k . A $ n a g y o b b , m i n t a tf, t e s t é n e k a l a k j a 
o l y a n f o r m a , m i n t a s e l y e m g u b ó , a h o s s z ú k á s t o j á s d a d 
a l a k ú . A n é g y p á r l á b m i n d e g y i k é n e k v é g é n k é t nagy r , a 
v é g e fe lé k e t t é h a s í t o t t k ö r ö m v a n ; e z e n k í v ü l m é g n é g y 
v é k o n y n y é l e n ü lő t a p a d ó k o r o n g . E z e k a t a p a d ó k o r o n ­
g o k t e s z i k k é p e s s é a z a t k á k a t a r r a , h o g y b á r m i l y i r á n y ú 
s i m a f e l ü l e t e k e n i s m á s z k á l h a t é p e n ú g y , m i n t a l é g y . A 
s z á j r é s z e k n e d v e k s z í v á s á r a a l a k u l t a k át , a s z á j r é s z e k 
t a p o g a t ó i e r ő s e n fe j le t tek . A f o n ó m i r i g y e k a s z á j n y í l á s 
k ö z e l é b e n v a n n a k e l h e l y e z v e . H a n é h á n y a t k á t l e v e s z ü n k 
a levé l rő l s k i s ü v e g d o b o z b a t e s z s z ü k őke t , p á r ó r a m u l ­
tán m á r a m a g u k k é s z í t e t t e f inom s z á l a k b ó l a l k o t o t t fo­
n a d é k b a n s z a l a d g á l n a k i de s tova . 

K ü l ö n ö s e n a k e r t é s z e k g y a k r a n ö s s z e t é v e s z t i k a 
Tetranychus telariust a Trombidium f a jokka l . E r r e a t é v e -
d é s r o az a d okot , h o g y a t a n k ö n y v e k az t m o n d j á k , h o g y 
a Tetranychus s z í n e v ö r ö s . A z u j a b b m e g f i g y e l é s e k s z e r i n t 
a z o n b a n ez n e m i g a z , m e r t a Tetranychusók c s a k n a r a n c s ­
sz ínű ok, c s u p á n n a g y r i t k á n v ö r ö s e k , m í g a Trombidiumok 
sz íne b á r s o n y o s p i r o s . A Trombidiumok k ü l ö n b e n n a g y o b ­
b a k é s m á s a l a k ú a k , ú g y h o g y c s u p á n a l e g f e l ü l e t e s e b b 
v i z s g á l ó t é v e s z t h e t i ö s s z e a ke t tő t . 

A z o n a l evé l en , a m e l y e n e g y p á r a t k á t t a l á l u n k , 
b i z o n y o s a n v a n p e t e i s . A p e t é k k ö r ü l b . 8 0 — 1 0 0 a á t m é r ő j ű 
l e n y e s , á t t e t s ző t e k é c s k é k , a m e l y e k v a g y a f o n a d é k e g y e s 
s zá l a i r a , v a g y a l e v e l e k z u g a i b a n l e v ő b a r n á s s z í n ű s z ő -
r ö z e t r e v a n n a k t a p a s z t v a . A 9 n y á r o n , m e l e g b e n . 2 — 3 
n a p a la t t 2 5 — 3 0 p e t é t r a k . A p e t é k b ő l m e l e g i d ő b e n 
4 — 5 n a p m ú l v a , ő s z k o r v a g y h ű v ö s e b b i d ő b e n v a l a m i v e l 
k é s ő b b b ú j n a k k i az a p r ó , k e r e k , h a t l á b ú l á r v á c s k á k . A l i g 
h o g y m e g s z a b a d í t o t t a t e s t é t a p e t e h é j t ö r m e l é k e i t ő l , i d e -
o d a s z a l a d g á l a l e v é l e n s k ö r ü l b e l ü l e g y ó r a m ú l v a k e z d 
t á p l á l k o z n i . A l á r v a e r ő s e n n ő s n y á r o n k ö r ü l b e l ü l 
24 ó r a a la t t be fe j eződ ik az e l ső l á r v a s t á d i u m . A l á r v a ­
s t á d i u m v é g é v e l a z a t k a n y u g a l m i á l l a p o t a k ö v e t k e z i k be , 
a m i s z i n t é n k ö r ü l b e l ü l e g y n a p i g t a r t . E n n e k le te l t e u t á n 
m e g v e d l i k . A v e d l é s u t á n m á r n y o l e z l á b a v a n , d e m é g 
m i n d i g n e m h a s o n l ó az i v a r é r e t t a l a k h o z . E z t az á l l a p o t o t 
n y n i p h a - s t á d i u m n a k h iv j ák . E g y - k é t n a p m ú l v a m e g i n t 
n y u g a l m i á l l apo t k ö v e t k e z i k be , a m e l y n e k be fe jezése u t á n 
i s m é t m e g v e d l i k s a m á s o d i k n y m p h a - s t á d i u m k ö s z ö n t 
b e . E z is e g y - k é t n a p i g t a r t s n y u g a l m i á l l apo t t a l é r v é g e t , 
a m e l y e t v e d l é s köve t . E v e d l é s u t á n az á l la t i v a r é r e t t . 

M i n t h o g y a fe j lődés m e n e t e g y o r s , n e m c s o d a , h a 
n y á r o n ez a t k á k o ly r e n d k í v ü l i m ó d o n e l s z a p o r o d n a k . 
Ő s z felé s z á m u k t e t e m e s e n m e g a p a d s a h ű v ö s e b b idő 
b e á l l t á v a l a n ő s t é n y e k k i v é t e l é v e l m i n d e l p u s z t u l n a k . A 
n ő s t é n y e k a t e l e t f a k é r e g a la t t , z u z m ó k , m o h o k k ö z ö t t 
h ú z z á k k i . A té l f o l y a m á n t e r m é s z e t e s e n a n ő s t é n y e k 
k ö z ü l i s s o k e lpusz tu l , d e a m e g m a r a d t a k m é g m i n d i g 
k é p e s e k a faj é l e t é n e k f ö n n t a r t á s á r a . Tafner Vidor. 

Feleletek. 
A I ' e te r longo-czég nem p u s k a m ú v e s czég v a g y g y á r o s , 

h a n e m f e g y v e r r a k t á r t t a r t s kü lönfé le f e g y v e r g y á r o s gyár i 
f e g y v e r g y á r t m á n y a i t b i z o m á n y b a n vesz i s ad ja el . — A 
p r á g a i Novotny-czég n a g y g y á r o s czég, a m o n a r c h i a egy ik 
l ege l ső f e g y v e r g y á r o s czég je . G y á r t m á n y a i az ango léva l 

ál l t a z ú r , m e l l e t t e h á r e m e , m e l y e t a z e r d ő b e i p a r k o d o t t 
t e r e ln i , n e h o g y v a l a m e l y i k h ö l g y e az új l o v a g b a b e l é s z e ­
r e s s e n ; d e a s u t á k n é h á n y l é p é s u t á n m e g á l l o t t a k s h á t r a 
ford í to t t fejjel n é z t é k az é r d e k e s e n fej lődő e s e m é n y t 
( a m e l y b e e l ő r e l á t h a t ó l a g é n is b e l e s z ó l o k ) . 

M o s t l é p e t t k i az e r d ő b ő l a v e t é l y t á r s , m é l t ó e l l en ­
fele a b a s á n a k . A b a s a d ü h ö s ü m m ö g é s k ö z e p e t t e h á n y j a 
a p o r h a n y ó s földet a g a n c s á v a l , a z új k é r ő p e d i g l a s s a n 
k ö z e l e d i k , m i n t h a b í r á l g a t n á e l l en fe l ének ere jé t . 

M á r n e m n a g y a t á v o l s á g , m o l y e lvá la sz t j a az e l l en ­
fe l eke t e g y a i á s t ó l , d e é n m á r n e m b í r o k m a g a m m a l s 
k ö z b e s z ó l o k , az i g a z , h o g y k i s s é g o r o m b á n . S a la t in k ö z ­
m o n d á s itt i s i g a z n a k b i z o n y u l „ I n t e r d u o s l i t i g a n t e s , 
t o r t i u s g a u d e t " . N y u g o d t a n c z é l z o m m e g a b a s a v á l l a p j á t 
s v i g y á z o k , h o g y el n e r á n t s a m . . . a d ö r d ü l é s p i l l a n a t á ­
b a n a füs t k ö z e p e t t e l á tom, m i n t e m e l k e d i k fel h á t s ó l á ­
b a i r a s h o s s z ú í v b e n m i n t t e s z i m e g a j ó l ta lá l t s z a r v a ­
s o k u g r á s á t , a z i g a z i h a l á l u g r á s t . 

A s u t á k a m á s i k s z a r v a s s a l e g y i d e i g t é t o v á n n é z ­
n e k k ö r ü l , m é g n e m t u d j á k a n a g y v i s s z h a n g mia t t , h o g y 
h o n n a n j ö t t a l ö v é s ; d e a m i n t e lo sz l i k a füst , m á r n a g y 
d o b o g á s s a l a s z e m k ö z t i h e g y o l d a l á n i r a m o d n a k fölfelé. 
Ot t v a n k ö z ö t t ü k a z új k é r ő i s , l e g h á t u l m e g y . B á r k i c s i t 
m e s s z e v o l t a k m á r , m é g i s r á f o g t a m a f e g y v e r e m e t e r r e 
is : m a j d m e g l á t j u k az e r e d m é n y t . T i s z t á n h a l l o m b e c s a p n i 
a go lyó t , d e h á t h a f ába c s a p o t t b e ! . . . n e m , n e m , s z a r ­
v a s o m n é h á n y d ü l ö n g ő u g r á s u t á n j o b b o l d a l á r a r o g y le . 
Ú j r a tö l tö t t p u s k á m m a l l i h e g v e é r e k o d a s m e g a d o m a 
k e g y e l e m l ö v ó s t . 

A p á r b a j e g y i k t e t e m é t ő l a m á s i k h o z fu tok . A p á t e r 
fami l ias e g y h a t a l m a s v é n b i k a volt , v i s s z a r a k o t t t i ze s , 
e r ő s a g a n c s s z á r r a l ; a k é r ő ú r m é g te l jes é l e t e r e j é b e n l é v ő 
j ó t i z e n k e t t e s volt . 

A z i z g a l m a k c s i l l a p u l t á v a l az e g y i k s z a r v a s p o r h ü ­
v e l y é n e l n y ú j t ó z v a , e g y j ó l m e g é r d e m l e t t c z i g a r e t t á t fü s ­
tö l t em el é s a l ehe tő l e g j o b b h a n g u l a t b a n h a z a f e l é i r á n y í ­
t o t t am l ép t e ime t . L e g e l s ő n e k é r t e m h a z a s v a c s o r a u t á n , 
a t h e a m e l l e t t füs t fo l í egeke t fújva, b e s z é l t e m e l i r i g y k e d ő 
v a d á s z t á r s a i m n a k ( m e r t n A d e n v a d á s z i r i g y ) e r e d m é n y ­
d ú s c s e r k é s z e t e m e t . 

E l h a t á r o z t a m , h o g y a h o l n a p o t a p i h e n é s n e k s z e n t e ­
l em. S m í g t á r s a i m a k ö d ö s r e g g e l e n v a l a m e l y h e g y t e t ő n 
h a l l g a t t á k a s z a r v a s o k k o n c z e r t j é t , a d d i g é n p a p l a n o m 
a la t t á l m o d t a m s z á z á g ú c s o d a s z a r v a s o k r ó l . 

Thuróczy Tibor. 



v e t e k e d n e k , m i n d szolid k iá l l í t ásuk , mind ped ig hordás i k é ­
p e s s é g ü k r e n é z v e . Meg l e h e t r e n d e l n i e czégné l , hogy minő 
h o r d á s ú f e g y v e r t óha j t a v e v ő s o lya t k a p . 

A Choke-csövek n e m e g y f o r m á k ; v a u egész choke 
(choke bored) , v a n fél choke és v a n v é g r e choke-rif led. Az 
első s z ű k í t é s é r e n é z v e i g e n különböző , v a n u g y a n i s egy , 
e g y ós fél egész k é t m i i i m é t e r n y í v e l s zükü l t ebb choke az 
e r e d e t i ka l ibe rné l . Minél i n k á b b összeszük í t e t t ebb a cső 
szá j adéka , a n n á l v e s z e d e l m e s e b b az i lyenből a golyólövés . 
E g y á l t a l á b a n s emmi fé l e szűk í t e t t csőből n e m t a n á c s o s golyót 
lőni , k i v á l t k é p e u damasz t -e sőbő l n e m , m e r t az i ly csőben 
h a m e g u g r i k a golyó, az u g r á s h e l y é n okve t l en k ihó lyagzás 
(dudorodás) t á m a d , sőt m é g az i lyen p u h a aczél-cső se m e n t 
az i lyesmi tő l . Mindamel le t t h a m é g i s golyót a k a r u n k lőni 
a szűk í t e t t csőből, az e s e t b e n a k ö v e t k e z ő e lőv igyáza t t a l 
kel l é l n ü n k : A go lyónak l ega l ább 1 mm.-nyive ' l k i sebb ke­
r e s z t m e t s z e t t e l kel l b i rn ia , m i n t a cső szűk í t e t t (choke) r é ­
s z é n e k ; t o v á b b á p e d i g a golyót s e m m i k ö r ü l m é n y e k közt 
s e m s z a b a d m á s b a , m i n t f aggyúzo t t kóczba c s a v a r v a a 
p a t r o n b a n e lhe lyezn i , így az ü tődés t a c sőben e lkerü l ­
h e t j ü k ; m á s töl tési m ó d a z o n b a n m i n d i g c ső rongá lás sa l j á r , 
sőt e s e t l eg v e s z é l y e s s é is vá lha t . A fél choke -ná l u g y a n e z t 
a töl tés i e l j á rás t kel l s zem előtt t a r t an i . A r i f led-csöveknél 
a z o n b a n a golyót l e c sava rn i n e m s z a b a d , t e r m é s z e t e s e n 
c sak i s a csőhöz va ló go lyóön tő s e g é l y é v e l ké szü l t golyókról 
l ehe t s z ó ; más fé l e go lyóka t a Hitedhez haszná ln i n e m sza­
b a d ; de n e m s z a b a d a choke -bored c s ö v e k h e z va ló golyó­
k a t s em, m e l y e k n e k a n é g y s a r k a ki v a n fúrva . 

Szerkesztői búcsú. 
Immáron öt éve múlt, hogy a magyar művelt ol­

vasó közönség dédelgetett lapja „A Természet" I-ső 
száma megjelent volt a lét mezején. Jelen voltam szü­
letésénél, részem volt szellemi létének megalakításában 
s megértem, hogy ma már oly magaslatról tekinthet 
vissza egy igazán dicsőséggel s elismeréssel megfutott 
pályaútjára s tekinthet egy még szebb jövő elé, mely 
hazánkban, a szakirodalom terén, csak ritka szellemi 
terméknek jut osztályrészül. 

Megértem az elismerést, megértem azt, hogy A 
Természet nem a csak futólagos hangulat hatásával, de 
maradandóan rögzült meg az elismerő lelkek szellemi 
érdekkörében; — mely körülmény nagy megnyugtatá­
somra szolgál ebben a nehéz pillanatban, melyben an­
nak kinyilatkoztatására vagyok kénytelen, hogy A Ter­
mészet f. szerkesztésétől e lap XXIV. számának meg­
jelenésével visszaléptem. Visszaléptem pedig a szerkesz­
téstől a laptulajdonos főszerkesztő, igen tisztelt barátom 
megváltozott személyes viszonyai folytán bekövetkezett 
változások hatása alatt nehéz szívvel, de nyugodt lé­
lekkel és tiszta öntudattal. 

Nehéz szívvel, mert felelősségem mindenkori ér­
zetében saját kreatúrámnak tekintettem A Természetet, 
keblemen dédelgettem, mint édes anya csecsemőjét; 
neveltem, gondoztam és fejlesztettem, amennyire erőm­
ből tellett és lelkiismeretem nyugodt, öntudatom tiszta, 
hogy mulasztást sem mint egyik szellemi alkotó, sem 
mint fél szüle el nem követtem, — miért is helyzetem­
ben vigaszt csak ama örök igazságban lelek, hogy 
mindennek, mi kezdettel bír, kell, hogy annak előbb 
vagy utóbb vége is legyen. 

Az én órám ütött, a lap elérte nagykorúságát; 
utóbbi fentartja magát a fogadott szülei viszony nélkül 
i s ; én pedig forró köszönetet szavazok első sorban e 

lap munkatársainak a szíves gyámolításért; ép úgy 
hálámat jelentem e lap igen tisztelt előfizető közönsé­
gének is az eddigi szíves pártfogásért, melyben e lapot 
részeltetni kegyeskedtek s kérem, hogy jóakaratukat e 
lap számára továbbra is fentartani méltóztassanak. 

Részemről ígérem, hogy mint író, mint a szabad 
természet rabja még látni fogjuk egymást, még talál­
kozunk ! 

Ezek után fogadják e lapok szíves olvasói és 
munkatársai szívélyes istenhozzádomat! 

Lakatos Károly. 

•Apró közlemények. 
Helyreigazítás. „A Természet" folyó év i X X . s z á m á ­

b a n m e g j e g y z é s j e l e n t m e g László Imre ú r tó l , m e l y k o ­
r á b b i ( T e r m é s z e t V. évi'. X V I I I . sz . 5—6- ik l ap ) Az édes­
vízi Hydráról c z í m ű d o l g o z a t o m r a v o n a t k o z i k . K ö t e l e s s é g e m 
f e l v i l á g o s í t á s s a l s zo lgá ln i , m e r t a s z ó b a n fo rgó k é r d é s t 
k e v e s e n i s m e r i k s h a e l m u l a s z t a n á m , m i n d e n k i az t h i n n é , 
h o g y j o g o s vol t a fe l szó la lás e l l e n e m . 

k ö z l e m é n y e m b e n az t á l l í to t tam, h o g y a H y d r a kifor­
d í t á s u t á n t o v á b b is él s e b b e n i g a z a m is volt . A z t n e m 
á l l í to t t am, h o g y k é s ő b b n e m fo rdu l v i s s za , c s a k annyűt 
k ö z ö l t e m , a m e n n y i t n é p s z e r ű c z i k k e c s k é m b e n k ö z ö l h e t t e m , 
m e l y n e k m á s czé l ja n e m volt , c s a k az , h o g y e k e v e s e k 
á l ta l lá to t t á l l a t k á r a a f igye lme t fölhívja. Á l l í t á s o m i g a z ­
s á g á r a i d é z e m Nussbaum M. so ra i t , m e l y e k az A r c h í v für 
m i k r o s k o p i s c h e A n a t o m i e X X X V I I - i k k ö t e t é b e n (1891.) az 
563- ik l a p o n j e l e n t e k m e g : 

„ K í s é r l e t 1901 j a n u á r 14-én. A k i ford í to t t H y d r a 
g r i s e á t m e g f i g y e l ő a k v á r i u m b a h e l y e z t e m , a n n é l k ü l , h o g y 
e g y á l t a l á n m e g s é r t e t t e m v o l n a . A p o l y p j a n u á r 19-én m é g 
n e m fordul t v i s sza . J a n u á r 2 0 - á n a t a l p r é s z e szé t e se t t , 
a z u t á n te l jes v i s s z a f o r d u l á s k ö v e t k e z e t t b e . M a j d a t a l p ­
s e b b e z á r ó d o t t é s u j a b b t a l p * k é p z ő d ö t t . J a n u á r 21-én az 
á l la t e r e d e t i , d e m e g k i s e b b e d e t t a l ak j á t m u t a t t a . 

E g y k i ford í to t t H y d r a g r i s e á t d ró t t a l h a r á n t u l á t ­
s z ú r t a m , m i u t á n e l ő b b 5 ó r á i g o d a vol t h e l y e z y e a n n é l k ü l , 
h o g y v i s sza fo rdu l t v o l n a . J a n u á r 19-én a p o l y p l ee se t t a 
d r ó t r ó l é s e g y k i s k a r i k a k i v é t e l é v e l a s z á j t á j é k o n k í v ü l ­
ről az e g é s z e n t o d e r m á v a l vol t be fedve . J a n u á r 21-én a 
p o l y p m i n t m e g k i s e b b e d e t t ós k í v ü l r ő l e g é s z e n e k t o d e r -
m á v a l be fede t t g ö m b feksz ik , j a n u á r 22 -én c y l i n d r i c u s 
l e sz é s j a n u á r 23 -án h á r o m új t a p o g a t ó t fe j lesztet t ." 

így tehát a kifordított polyp még hosszabb ideig, mint 
gondoltuk volna — a vázolt kísérletekben hat napig — képes 
életben maradni, annélkül, hogy visszafordult volna. 

E z a h a t n a p p e d i g n a g y e r e d m é n y , m e r t a k i t e ­
n y é s z t e n i p r ó b á l t a a H y d r á t , t a p a s z t a l á s b ó l tud ja , h o g y 
k í sé r l e t i a k v á r i u m b a n , a l e g n a g y o b b ó v a t o s s á g mel le t t i s , 
m i l y e n n e h é z m e g a d n i a l é t fe l t é te leke t s h a n e m k í s é r l e ­
t e z ü n k is v e l ü k , é l e t ü k i g e n röv id . 

Mié r t i d é z e m é p e n a László Imre ú r á l ta l ó c s á r o l t 
Nussbaum-ot ? A z é r t , m e r t e b b e n a k é r d é s b e n övé vol t az 
utolsé) szó s a f e n t e b b idéze t t k ö z l e m é n y e ó ta e u r ó p a i 
n y e l v e n s e n k i s e m n y i l a t k o z o t t e b b e n a k é r d é s b e n . D e 
i d é z h e t n é m Ischikawál is , ak i s z e r i n t e „ n e m h i t t e el, h o g y 
ú g y k i fo rd í t va t o v á b b is ól a H y d r a " . László ú r n e m i s ­
m e r i Ischikawa k í sé r l e t e i t , m e r t e z e k s z e r i n t i s más fé l n a p i g 
ólt k i fo rd í tva a H y d r a s a z u t á n v i s s z a f o r d u l t é s t o v á b b él t . 

Ischikawa é s Nussbaum v i tá ja n e m is a z o n fo rdu l 
m e g , h o g y él-e a H y d r a k i fo rd í tva , h a n e m a z o n , h o g y 
k i f o r d í t v a ős s e r t é v e l á t s z ú r v a k é p e s - e v i s s z a f o r d u l n i . A 
v i t á b a Weismann is t ö b b s z ö r be leszó l t s m i n d h á r m a n i g e n 
a l a p o s t a n u l m á n y o k a t v é g e z t e k . A t a n u l m á n y u k fe lment 
e n g e m is a t tól , h o g y a k í s é r l e t e k e t u t á n u k c s iná l j am. 

A n n y i a z o n b a n b izo i ryos , h o g y a k i fo rd í to t t H y d r a 
t o v á b b él, az e k t o d e r m a é s e n t o d e r m a m ű k ö d é s é r ő l p e d i g 



n e m emlékeztem m e g akkor. S z ó l h a t o k a r r ó l i s , h a ú g y 
tetszik. A z ektoderma n e m képes helyettesíteni az e n t o -
dermát, m e r t m i n t Nussbaum kísérletei mutatják, a kifordí­
to t t H y d r a éhezik és n a g y s á g a csökken. EnőAy niemér. 

A legnagyobb szárazföldi teknősbéka j e l e n l e g a londoni 
á l l a tke r tben van , a h o v a Walter Botschild ú t j án ju to t t . Körü l ­
belül másfé l m é t e r hosszú , f é h n é t e r n é l j ó v a l szé lesebb , sú lya 
m a j d n e m öt m é t e r m á z s a , d e mos t n a g y o n s o v á n y , az t h i ­
szik, h a ma jd meghíz ik , lesz hé t -nyolcz m é t e r m á z s a is . A 
t u d o m á n y o s n e v e Tesíudo daudini Dum. & Bibr. Mielőtt 
Londonba ke rü l t volna , m á r v a g y 150 é v i g é l t az Ind ia i 
O c z e á n b a n levő Aldabra s z ige ten fogságban . 

" Adatok a katiczabogárfélék biológiájához. I. Egy júl ius 
7-én fogott s t e l j esen kife j le t t Cccc ine l la á l cza j ú l i u s 9-én 
habozot t be . Alfelnyí lásából k ibocsá to t t s á r g á s b a r n a a n y a g g a l 
e rős í t e t t e m e g m a g á t s d é l b e n ved le t t bábbá . A báb na­
rancssz ínű volt. Az első é s n e g y e d i k p o t r o h g y ü r ű n ép úgy , 
min t az á lczáná l , megvo l t a vö röse s - s á rga szemölcs , a zonban 
a s z e m e k e t szín n e m ék í t e t t e . A báb időről- időre fe lemel ­
k e d e t t s e he lyze tben m a r a d t p á r pe rcz ig . K é t ó r a m ú l v a 
a t h o r a x ós a po t roh ba rnu ln i kezde t t , csak az utolsó g y ű ­
rűn a középső vona l s a n e g y e d i k g y ű r ű t ő l lefelé az oldal­
sáv t a r t o t t a m e g e r e d e t i sz íné t . Az első g y ű r ű v ö r ö s e s - s á r g a 
le t t s az o lda lán levő szemölcs cz inóbe rvö rösbe m e n t át. 
A m e t a t h o r a x ba rnás - f eke t e , a m e t o r h o r a x o n ped ig egy 
e g é s z e n sö té t h e g y é s felső r é s z é n e g y elől-hátul nyi tot t , 
p a t a a l a k ú rajz képződöt t . A p r o t h o r a x há t só r é s z é n h á r o m 
hosszúkás fé lköra lakú folt a lakul t , m í g a p r o t h o r a x e lő része 
egysz ínű s ö t é t r e vá l tozot t . A báb h o s s z a v a l a m i v e l több vol t 
6 '"/m-nél. J ú l i u s 16-ig folyton sö té tede t t , m í g e g é s z e n feke te 
n e m let t . Jú l i u s 18-án k ike l t belőle a k a t ó k a b o g á r . — I I . 
E g y Ribes r u b r u m tö rzsön ta lá l t Coccinel la s e p t e m p u n c t a t a 
j ú l iu s 26-án ke l t ki . Amin t e l h a g y t a a báb ruhá t , s z á r n y a i t 
k inyi to t ta s csak a k k o r h ú z t a szá rnyfedő alá, m i k o r a le­
v e g ő n e l é g g é megKeményedett. E lőször j o b b s z á r n y á t húz ta 
be . Az egész b o g á r v i l á g o s s á r g a volt , d e s z e m m e l l á tha tó ­
lag sö té t ede t t . Az e lé je t e t t le vé l te tű t n e m bán to t t a . Majd 
az ü v e g szé l é r e ül t s l ába i t hol k inyú j to t t a , hol m e g v issza­
húzta . P o t r o h a e le in te k é n s á r g a vol t s a s z é l e k e n k e z d e t t 
sö té tedni . Éjjel az egész has i oldal m e g f e k e t e d e t t . R e g g e l 
a szá rnyfedők m é g s ö t é t s á r g á k vol tak , de n e m s o k á r a m e g ­
pi rosodtak s a 7 pon t is m e g k a p t a no rmá l i s sz íneze té t . Az 
eléje t e t t Aphis g r o s s u l a r i a e l evé l t e tü t j obb l á b á v a l m e g ­
fogta s 5 pe rez a la t t e l fogyasz to t ta . A b o g á r folyton é h e s 
volt, b á r m i n d e n n a p egész csomó Aphis g r o s s u l a i i á t kapo t t . 

A víz fölvétele a mezítelen csigáknál. I s m e r e t e s 
t ény , hogy a c s i g á k n a k á l t a l ában , d e főleg a m e z í t e l e n cs i ­
g á k n a k sok v íz re v a n s z ü k s é g ü k a n e d v e s k ö r l é g e n kívül , 
hogy e g é s z s é g b e n é l h e s s e n e k . Mint k o r á b b a n S imro th , ú jab­
ban Ki imkel b izony í to t t ák be , hogy a m e z í t e l e n cs igák nem­
csak a szá jukon á t v e s z n e k föl vizet , h a n e m a t e s tük felü­
le té re hulló v izcsöppekből is n a g y m e n n y i s é g e t k é p e s e k 
d i rek te abszorbeá ln i . í g y pl . e g y L i m a x c i n e r e u s e g y s z e r 
t e s t sú lyának 29-37 °/o, m á s k o r 41-03 % - á t v e t t e föl 2 ó ra alat t 
a tes te föli i letére h e l y e z e t t v izcsöppekből . Arról g o n d o s k o d v a 
volt, h o g y e z e k a csöppek a szá jához n e fo lyhassanak . Egy 
Árion empir icoi 'um ily m ó d o n 1 ó r a a la t t 44-08 % - k a l le t t 
sú lyosabb . Meg lehe tősen k i s z á r a d t és k e m é n y e s L i m a x 
c inereus-ok 6 ó rán á t t a r t ó b e p e r m e t e z é s s e l i smé t é l e t r e vol­
tak ke l the tők . Először a láb s zegé lye kezde t t mozogni , a z u t á n 
a többi r é s z e a t e s tnek . 20 pe rez m ú l v a k inyí lo t t a lé legző 
rész , de csak h a t ó r a m ú l v a volt k é p e s önál ló m o z g á s r a . 
E z a l a t t t e s t s ú l y á n a k 58.75 % - á v a l le t t sú lyosabb . A v ize t a 
tes t fe lüle téről a cs iga bő rében lévő i g e n n a g y s z á m ú n y á l k a -
mi r igyek tő l k ivá lasz to t t n y á l k a vesz i fel s e z e n á t j u t a 
m i r i g y e k b e s be a t e s tbe , me ly v ízben igen e r ő s e n s köny-
n y e n duzzad, sok vizet vesz föl, de v ízben n e m oldódik. 
Innen van , hogy n a g y o n szá raz l evegőben s s zá raz h e l y e n 
a cs igák n e m t u d n a k mászká ln i , m e r t a k ivá lasz to t t n y á l k a 
tú l ságosan sűrű , szívós. 

Megfigyelések az állatvilágból. M á r m a r o s - S z i g e t e n 
l ak tam a lka lmábó l az o t tan i Brébi-fürdőből e g y veze tőve l a 
G u t t i n - h a v a s r a m e n t e m fel és m i d ő n az ott l evő tö rpe fenyő­
k e t nézege t tük , az t v e t t ü k ész re , hogy kö rü lve t t k e t t ő n k e t 
12 j u h á s z k u t y a . Azt k é r d e z t e m a veze tőmtő l , h o g y m o s t mi t 
t e g y ü n k ? S e m m i t ! felelt ő. E z a l a t t fe lvet t e g y k ő d a r a b o t és 
az t köpköd te m i n d a d d i g , m í g v a l a m e n n y i k u t y a f igye lme ide 
i rányul t , a z u t á n e ldob ta és azt m o n d t a , hogy t a n u l j a m m e g , 
h o g y az ok t a l an ál la t ta l s z e m b e n lé lek je len lé té t s o h a se v e ­
szí tse el az e m b e r . — Más a lka lommal a m á r m a r o s - s z i g e t i 
K ő h á t r a m e n t e m fel, s zép m á l n a ós s zede r vol t ott, azoka t 
e t t e m . ftgy n a g y s z e d e r b o k o r n á l hal lok va l ami c sámcsogás t , 
— oda n é z e k , há t a bokor tú lsó o lda lán e g y n a g y m e d v e 
a k é t első l ába közé szor í to t t s z e d r e t e t t e . E k k o r a v e z e ­
tőm múl tkor i m o n d á s a j u t o t t e s z e m b e . Mivel kü lönben is m á r 
a k k o r a m e d v é n e k kö lyke i v a n n a k , én a b b a h a g y t a m az 
e v é s t és a d d i g v á r t a m , m í g a m e d v e el n e m men t , a k k o r 
ón is m á s i r á n y b a n j ó m e s s z e e l t ávoz tam, m e r t i s m e r e t e s , 
h o g y m i k o r a m e d v é n e k bocsai v a n n a k , a k k o r n e m j ó 
ve l e ta lá lkozni . 

A. V. erdész úrnak. — A jövőben ne tessék csomagoláshoz 
friss fiivet használni; a fü erjedésnek indul, felmelegszik ós 
gyorsítja a belecsomagolt állat rothadását. Papiros, finom fafor-
gáes, vagy más laza és száraz csomagoló anyag ajánlható. A 
nagyobb állatokat nem szabad azon melegen begyömöszölni 
a ládába, hanem várni kell, míg testük lehűl; kizsigerelhetök, 
de a kisebbeket nem szükséges kizsigerelni. Miért nem írta a 
szállítólevélre: .friss állat kitömésre". — V. J. urnák. Kérdésére 
legközelebb felelünk szakszerű értekezésben. A mamutról is 
fogjuk tájékoztatni. A virágok biológiájáról szóló értekezéseket 
botanikai folyóiratokban találhat eleget. — Megfigyelései érde­
kesek, átdolgozva hozni fogjuk. — Z. A. úrnak. „Alezaölő dara­
zsak" jó megfigyelés ; tulajdonképen „fürkésző darazsak". Szíves 
engedelmével kissé átalakítjuk. — G. úrnak. Kérjük a kéziratot 
mielőbb. Téli tárczát kérünk, őszi van elég. — Kezdőnek. Egy 
napon, szép délutánon szól az erdőmester házában időző ven­
dégének : „Menjünk ki fürjezni!" — A vendég szívesen ráállt 
ós este hazatérve, nézegetik a hazahozott fürjeket; a. ven­
dég kis leánykája is csodálkozva látja az előtte még isme­
retlen madarakat. Más alkalommal foglyászni hívja vendégót az 
erdőmester. Ismét szemlélgeti este a kis leány a szép fog­
lyokat. Azután egyszer cserkészni mennek a vadászok. Este 
kíváncsian kérdi a leányka: „Hát hol vannak a eserkék?" 
— Az ön kérdése ép oly naiv, azért nem tudunk rá felelni. — 
S. J. úrnak. Kohaut madár-meghatározó könyvében megtalálja 
az összes hf\zai madárfajok magyar és latin neveit. A vadka­
csákat meghatározhatja belőle. Ára 4 korona. — G. S. úrnőnek. 
Az előbbi számban közölt értekezésből megtudta azt, hogy miért 
van több dongóméit öszszel a szabadban mint tavaszszal; és 
most kérdi, hogy hát miért van több darázs is ilyenkor, ugyan 
nem a szabadban, de a gyümölcsös kosár körül"? Válasz: A 
darazsak életmódja, illetőleg társas élete sokban hasonlít a 
dongóméhekéhez, hiszen rokonok is egymással; Valószínűleg 
hasonló okokra vezethető tehát vissza a darazsak őszi meg­
szaporodása is. Csak az a kár, hogy míg a dongók a virágok 
sűrű látogatásával hasznosat mívelnek a szabadban, addig a 
darazsak inkább az- érett gyümölcsökre várnak és ezzel kárt 
okoznak nekünk. Lehet, hogy ez is a mindenbon való munka­
megosztásnak az eredménye — mert hiszen nemcsak az egyes 
egyének között dívik ez, hanem a fajok között is : — az egyik 
állatcsoportnak a virág, a másiknak a gyümölcs jut. 



Előfizetési felhívás. 
T. Olvasóinkat kérjük, hogy az előfizetési díjat, 

valamint esetleg a múlt évről való hátralékukat mielőbb 
beküldeni szíveskedjenek, nehogy a kezdődő évfolyammal a 
szétküldésben zavarok támadjanak. Bekötési táblák 
kaphatók az V., valamint az előző évfolyamokhoz, melyek­
ből (az I. és II. évfolyam kivételével) még teljes példá­
nyokkal is szolgálhatunk rendes áron. 

A pénz beküldéséhez méltóztassék lehetőleg utalvá­
nyokat használni és a szelvényre a czímet, valanxint a 
kívántakat olvashatóan ráírni, (btalványok mellékelve 
voltak az első számban.) 

Tiszteletid 

a kiadóhivatal. 

Fészkelő házikók. 
L e g h a s z n o s a b b m a d a r a i n k s zapo rodásá t é s számuk 

ö regb í t é sé t fészkelő ház ikók k i függesz tése r é v é n mozdít­
ha t juk elő. 

A külföldön e z e r n y i - e z e r i l yen m e s t e r s é g e s a lka lma t 
nyúj t a g a z d a i n g y e n s z á r n y a s m u n k á s a i n a k , he rnyószedő i ­
n e k ; ide je , órája , hogy mi is k ö v e s s ü k a jó pé ldá t . Hazánk ­
b a n m i n d e d d i g h e l y e s e n készü l t efféle ház ikók n e m voltak 
k a p h a t ó k . Ez okból az „Orsz . Á l l a tvédő -Egyesü l e t " kőszegi 
fiókja, a soproni t á r segyes i i l e t t é l e g y e t e m b e n , m e g r a g a d t a 
a k e z d e m é n y e z é s t ós m é r s é k e l t á r o n óhaj t ja g a z d á i n k a t 
f é szke lőház ikókka l e l lá tn i . 

E g y e l ő r e ké t fé lé t hoz tunk fo rga lomba : 
1. Czinegének, csuszkának, kerti rozsdafarkúnak, kis 

harkálynak, nyaktekercsnek, örvös légykapónak é s fakúszónak 
valót . — D a r a b j a 60 flll., 10 d a r a b 5 k o r o n a . 

2. Szürke légykapónak, házi rozsdafarkúnak, bavázda-
billegtetönek va ló t . — D a r a b j a 50 flll., 10 d a r a b 4 korona . 

E r r e vona tkozó m e g r e n d e l é s e k e t az „Állatrédö-
Egyesillet" Kőszegen (Vas inegye) k é s z s é g e s e n elfogad. 

Intézetünk vesz nagy sasokat, uhukat, kitömósre alkal­
mas szép példányokat, frissen lőtt állapotban. 

A t. v.idászó közönség szíves figyelmébe ajánljuk 

p r e p a r á l ó i n t é z e t ü n k e t . 

„A T E R M É S Z E T ' V. ós rég ibb év fo lyamaihoz , s z in túgy a 
„HALÁSZAT" I., II . ós III . é v f o l y a m á h o z való bekötési táblák 
m e g r e n d e l h e t ő k i n t é z e t ü n k b e n , darabonkint 2 koronával . 

MAGYAR TANSZERKESZ1TO-INTEZET 

FEbDMANN GYULA 
— BUDAPEST, VI., FELSŐ ERDŐSOR 5. — 

( T E L E F O N 1 7 - 2 3 . ) 

M i n d e n i rányú i sko la t. veze tő inek , 

tanárainak ós tan í tó inak sz íves figyelmébe ajánlja 

hazai saját gyártású 

fizikai, khémiai, természetrajzi és geomatriai tanszereit. 
Ü v e g - t e o l i i i i l c n i i t i t é z i e t . 

Szakszerű tanáesesal ós tájékoztató költségvetéssel szívesen szol­
gálunk iskolák felszerelése alkalmával. — Újabb szeikezetíi 
tanszerek elkészítését ós tanszerek javítását elvállaljuk; me­
chanikai és üvegtechnikai preeziziós munkákat elfogadunk. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 

„A m. kir. Vallás és Közoktatási Minister a Főldmann Gyula-féle physikai és 
chémiai t anszergyára t és Üvegtechnikai intézetet az enemll beszerzés i forrásokúi 
ajánlott hazai czégek közé utólagosan fe lve t te ." (Hivatalos Közlöny X. I I . 229.) 

,,.\ in. k. Vallás és Közoktatási Minister Feldmann Gyu la budapes t i tanszer­
gyáros által készí te t t te rmészet tani eszközökből a rész le tes j egyzékben felsorolt 
phys ika i alap- és kibővítet t fölszerelési j egyzéke t a népiskolák számára tanszerül 
engedélyez te és az engedé lyeze t t t anszerek j e g y z é k é b e felvet te ." (Hivatalos Köz­
löny. X. 17. 360.) (40782-1902.) 

Az é r d e m e s v a d á s z k ö z ö n s ó g figyelmébe ajánljuk régi hír­
neves rekonstruált szőlőinkből való saját termésű, jó minőségű, 

tisztán kezelt, erős és józamatú 

temes-rékási (czigányhegyi) borainkat 
ÍOO l i ter 4 8 k o r o n a 
100 „ 48 „ 
100 „ 52 

F e h é r bor, ide i t e r m é s , 
S i l ler bor, „ „ 
V ö r ö s bor , „ „ 

A tomes-rókásl vasuti állomásról deczember 15-ikétöl szállítjuk. 
A megrendeléseket szíveskedjék Schön Ferencz takarékpénz­
tári igazgatóhoz Tonies-Rékásra czímezni, aki idevonatkozó fel­

világosításokat is ad. 2—6 

<- ( i . 

MŰVÉSZETI SOKSZOROSÍTÁSOK. 
Clichék f o lyó ira tok , k ö n y v e k , á r j e g y z é k e k ós t u d o m á n y o s m ű v e k számára, 

kitűnő kivitelben, legjobb módszerek szerint előállítva. 

Czím cs(iki*: BUDAPEST, VT. ker., Király-utcza 30. szám. 
Jutányos á r a k . TELEFON: 18—99. Jutányos árak . 


